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IT - ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E D’USO

Attenersi strettamente alle istruzioni

riportate in questo manuale. Si declina ogni
responsabilita per eventuali inconvenienti,

danni o incendi provocati all’apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni
riportate in questo manuale. La cappa &

concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori

della cottura ed & destinata al solo uso
domestico.

Avvertenze
Attenzione! Non collegare

I’apparecchio alla rete elettrica finche

I’installazione non & totalmente
completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa

dalla rete elettrica togliendo la spina
o staccando linterruttore generale
dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione

e manutenzione utilizzare guanti da
lavoro

L’apparecchio non & destinato
all’utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche
sensoriali 0 mentali e con mancata

esperienza e conoscenza a meno che
essi non siano sotto la supervisione o
istruiti nell’'uso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro

sicurezza.

| bambini devono essere controllati
affinché non giochino con
I’'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montatal

La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia

espressamente indicato.

Il locale deve disporre di

sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata
contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

L’aria aspirata non deve essere

convogliata in un condotto usato

per lo scarico dei fumi prodotti da
apparecchi a combustione di gas o di
altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

L’impiego di fiamma libera € dannoso
ai filtri e puo dar luogo ad incendi,
pertanto deve essere evitato in ogni
caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che I'olio
surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura € in
funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo
scarico dei fumi attenersi strettamente
a quanto previsto dai regolamenti delle
autorita locali competenti.

La cappa va frequentemente pulita

sia internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE,
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni
di manutenzione riportate in questo
manuale).

L’inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e
pulizia dei filtri comporta rischi di
incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per
eventuali inconvenienti, danni o incendli
provocati all’apparecchio derivati
dall'inosservanza delle istruzioni
riportate in questo manuale.

Questo apparecchio € contrassegnato
in conformita alla Direttiva Europea
2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).
Assicurandosi che questo prodotto
sia smaltito in modo corretto, I'utente
contribuisce a prevenire le potenziali



conseguenze negative per I'ambiente
e la salute.

Il simbolo m=m sul prodotto

0 sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo
prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve
essere consegnato presso I'idoneo
punto di raccolta per il riciclaggio

di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Disfarsene seguendo le
normative locali per o smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo
ufficio locale, il servizio di raccolta dei
rifiuti domestici o il negozio presso il
quale il prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
LLa cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in
versione aspirante ad evacuazione esterna

@ o filtrante a ricircolo interno .

Installazione

LLa distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in
caso di cucine elettriche e di 65cm in caso
di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano una
distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
LLa tensione di rete deve corrispondere

alla tensione riportata sull’etichetta
caratteristiche situata all'interno della
cappa. Se prowvista di spina allacciare

la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo I'installazione. Se sprowvista
di spina (collegamento diretto alla rete) o
la spina non & posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare

un interruttore bipolare a norma che
assicuri la disconnessione completa della
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rete nelle condizioni della categoria di

sovratensione lll, conformemente alle regole

di installazione.

& Attenzione! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all’alimentazione
di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre
che il cavo di rete sia stato montato
correttamente.

LLa cappa & provvista di un cavo

alimentazione speciale; in caso di

danneggiamento del cavo, richiederlo al

servizio assistenza tecnica.

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di
particolare concentrazione di vapori

di cucina. Consigliamo di accendere
I’aspirazione 5 minuti prima di iniziare a
cucinare e di lasciarla in funzione a cottura
terminata per altri 15 minuti circa.

1. ON/OFF luci

2. OFF motori

3. - 4. Potenza aspirazione minima (3.),
massima (4.).
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Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi
operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando
I'interruttore generale dell’abitazione.

LLa cappa va frequentemente pulita

(almeno con la stessa frequenza con cui

si esegue la manutenzione dei filtri grassi),

sia internamente che esternamente. Per

la pulizia usare un panno inumidito con

detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi.

NON UTILIZZARE ALCOOL!
Attenzione! L'inosservanza delle
norme di pulizia dell’apparecchio e
della sostituzione dei filtri comporta
rischi di incendi. Si raccomanda quindi
di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per

eventuali danni al motore, incendi

provocati da un’impropria manutenzione o

dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 1-16

Deve essere pulito una volta al mese

(o quando il sistema di indicazione di
saturazione dei filtri - se previsto sul modello
in possesso- indica questa necessita), con
detergenti non aggressivi, manualmente
oppure in lavastoviglie a basse temperature
ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro
antigrasso metallico pud scolorirsi ma

le sue caratteristiche di filtraggio non
cambiano assolutamente.

Filtro ai carboni attivi

(Solo per Versione Filtrante)
Fig. 15

Type 20 LONG LIFE - Filtro ai carboni
attivi lavabile

Il filtro al carbone pud essere lavato ogni
due mesi in acqua calda e detergentiidonei
o in lavastoviglie a 65°C (in caso dilavaggio
in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio
completo senza stoviglie all'interno).
Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare
il filtro, dopodiché togliere il materassino
posto all’interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per
asciugarlo definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni
volta che il panno risulta danneggiato.

Type 15 - Filtro ai carboni attivi NON
lavabile

La saturazione del filtro carbone si verifica
dopo un uso pit 0 meno prolungato a
seconda del tipo di cucina e della regolarita
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso
€ necessario sostituire la cartuccia al
massimo ogni quattro mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.
Attenzione!Prima di toccare le
lampade sincerarsi che siano fredde.

Utilizzare solo lampade alogene a candela

@35mm E14 28W.



Caution

WARNING! Do not connect the
appliance to the mains until the
installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from

the mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical
supply.

Always wear work gloves for

all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for

use by children or persons with
impaired physical, sensorial or mental
faculties, or if lacking in experience
or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in
the use of the appliance by a person
responsible for their safety.

This appliance is designed to be
operated by adults, children should be
monitored to ensure that they do not
play with the appliance.

This appliance is designed to be
operated by adults. Children should
not be allowed to tamper with the
controls or play with the appliance.
Never use the hood without effectively
mounted grating!

The hood must NEVER be used as

a support surface unless specifically
indicated.

The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used
together with other gas combustion
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EN - INSTRUCTION ON MOUNTING AND USE

Closely follow the instructions set
out in this manual. All responsibility, for
any eventual inconveniences, damages
or fires caused by not complying with the
instructions in this manual, is declined.
The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined
only for domestic use.

devices or other fuels.

The ducting system for this appliance
must not be connected to any existing
ventilation system which is being
used for any other purpose such

as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.
The flaming of foods beneath the hood
itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is
detrimental to the filters and may
cause a fire risk, and must therefore
be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does
not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may
became hot when used with cooking
appliance.

With regards to the technical and
safety measures to be adopted for
fume discharging it is important to
closely follow the regulations provided
by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned
on both the inside and outside (AT
LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in
accordance with the maintenance
instructions provided in this manual).
Failure to follow the instructions
provided in this user guide regarding
the cleaning of the hood and filters will
lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without
the lamp correctly mounted due to the
possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility
for any faults, damage or fires caused
to the appliance as a result of the
non-observance of the instructions
included in this manual.

This appliance is marked according to
the European directive 2002/96/EC
on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). By ensuring this
product is disposed of correctly, you
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will help prevent potential negative
consequences for the environment
and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

The symbol == on the product, or on
the documents accompanying the
product, indicates that this appliance
may not be treated as household
waste. Instead it should be taken to
the appropriate collection point for the
recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried
out in accordance with local environ-
mental regulations for waste disposal.
For further detailed information
regarding the process, collection

and recycling of this product, please
contact the appropriate department
of your local authorities or the local
department for household waste or
the shop where you purchased this
product.

Use
The hood is designed to be used either for

exhausting @ or filter version .

Installation

The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65¢cm from
gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas
hob specify a greater distance, this must be
adhered to.

The mains power supply must correspond
to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance
with current regulations and positioned in
an accessible area, after installation. If it not
fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible

area, after installation, apply a double pole

switch in accordance with standards which

assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with
installation instructions.

& Warning! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

The hood is provided with a special power

cable ; if the cable is damaged, request a

new one from Technical Service.

Operation

Use the high suction speed in cases

of concentrated kitchen vapours. It is
recommended that the cooker hood
suction is switched on for 5 minutes

prior to cooking and to leave in operation
during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

1. ON/OFF lighting

2. OFF motors

3. - 4. Minimum suction power (3.),
maximum (4.).



Maintenance

& ATTENTION! Before performing any
maintenance operation, isolate the
hood from the electrical supply by
switching off at the connector and
removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected

through a plug and socket, then the plug

must be removed from the socket.

The cooker hood should be cleaned

regularly (at least with the same frequency

with which you carry out maintenance

of the fat filters) internally and externally.

Clean using the cloth dampened with

neutral liquid detergent. Do not use

abrasive products.

DO NOT USE ALCOHOL!

& WARNING: Failure to carry out the
basic cleaning recommendations of
the cooker hood and replacement
of the filters may cause fire risks.
Therefore, we recommend observing
these instructions.

The manufacturer declines all responsibility

for any damage to the motor or any

fire damage linked to inappropriate

maintenance or failure to observe the above

safety recommendations.

Grease filter

Fig. 1-16

This must be cleaned once a month (or
when the filter saturation indication system
— if envisaged on the model in possession
— indicates this necessity) using non
aggressive detergents, either by hand or in
the dishwasher, which must be set to a low
temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease
filter may discolour slightly, but this does
not affect its filtering capacity.
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Charcoal filter (filter version only)

Fig. 15

Charcoal filter - Type 20 LONG LIFE -
Washable activated charcoal filter

The charcoal filter can be washed once every
two months using hot water and a suitable
detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle
function and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging
the filter, then remove the mattress located
inside the plastic frame and put it in the oven
for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and
when the cloth is damaged.

Type 15 - NON-washable activated charcoal
filter

The saturation of the charcoal filter occurs
after more or less prolonged use, depending
on the type of cooking and the regularity of
cleaning of the grease filter. In any case it is
necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Replacing lamps

Disconnect the hood from the electricity.
Warning! Prior to touching the light
bulbs ensure they are cooled down.

Use @35mm E14 28W halogen candle

lamps only.
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FR - PRESCRIPTIONS DE MONTAGE ET MODE D’EMPLO

Suivre impérativement les instructions
de cette notice. Le constructeur

décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies
provoqués a I'appareil et dds a la non
observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration
des fumées et vapeurs de cuisson

est destinée a un usage domestique
exclusivement.

& Attention
Attention! Ne pas raccorder 'appareil
au circuit électrique avant que le
montage ne soit completement
terminé.
Avant toute opération de nettoyage
ou d’entretien, débrancher la hotte du
circuit électrique en retirant la prise ou
en coupant I'interrupteur général de
I’habitation.
Munissez-vous de gants de travall
avant d’effectuer toute opération
d’installation et d’entretien.
’appareil n’est pas destiné a une
utilisation par des enfants ou des per-
sonnes a capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites et sans
expérience et connaissance a moins
qu’ils ne soient sous la supervision
ou formés sur I'utilisation de I'appareil
par une personne responsable de leur
sécurité.
Les enfants doivent étre surveillés afin
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.
Ne jamais utiliser la hotte sans que la
grille ne soit montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme plan pour déposer quelque
chose sauf si cela est expressément
indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme
temps que d’autres appareils a
combustion de gaz ou d’autres
combustibles, le local doit disposer
d’une ventilation suffisante.
L’air aspiré ne doit jamais étre

envoyé dans un conduit utilisé pour
I’évacuation des fumées produites par
des appareils a combustion de gaz ou
d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire
flamber les aliments sous la hotte.
L'utilisation de flammes libres peut
entrainer des dégats aux filtres et peut
donner lieu a des incendies, il faut
donc les éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée
sous contréle pour éviter que I'huile
surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se
réchauffer de fagcon importante quand
elles sont utilisées avec des appareils
pour la cuisson.

En ce qui concerne les mesures tech-
niques et de sécurité a adopter pour
I’évacuation des fumeées, s’en tenir
strictement a ce qui est prévu dans les
reglements des autorités locales com-
pétentes. La hotte doit étre réguliere-
ment nettoyée, aussi bien a I'intérieur
qu’a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les
instructions relatives a I'entretien four-
nies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de
nettoyage de la hotte et du change-
ment et nettoyage des filtres comporte
des risques d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
que les ampoules soient correctement
placées pour éviter tout risque de
choc électrique.

La société décline toute responsabilité
pour d’éventuels inconvénients,
dégats ou incendies provoqués

par I'appareil et dérivés de la non
observation des instructions reprises
dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recy-
clage conformément a la Directive Eu-
ropéenne 2002/96/CE concernant les
Déchets d’Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).



nascimentoEn procédant correcte-
ment a la mise au rebut de cet
appareil, vous contribuerez a em-
pécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de
I’lhomme.

Le symbole == présent sur I'appareil
ou sur la documentation qui
I’'accompagne indique que ce produit
ne peut en aucun cas étre traité
comme déchet ménager. Il doit par
conséquent étre remis a un centre de
collecte des déchets chargé du recy-
clage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les
normes relatives a I'élimination des
déchets en vigueur dans le pays
d’installation.

Pour obtenir de plus amples détails au
sujet du traitement, de la récupération
et du recyclage de cet apparell,
veuillez vous adresser au bureau
compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou
directement a votre revendeur.

Utilisation
La hotte est réalisée de facon qu’elle puisse
étre utilisée en version aspirante a évacua-

tion extérieure @ , ou filtrante a recy-

clage intérieur .

Installation

La distance minimum entre la superficie

de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
50cm dans le cas de cuisinieres électriques
et de 65cm dans le cas de cuisinieres a gaz
Ou mixtes.

Si les instructions d’installation du disposi-
tif de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.
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La tension électrique doit correspondre a la
tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise
est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en
vigueur et placée dans une zone accessible
également apres I'installation. Si aucune
prise n’est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible
également apres I'installation, appliquez
un disjoncteur normalisé pour assurer
de débrancher complétement la hotte
du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux
reglementations de montage.
Attention! Avant de rebrancher le
circuit de la hotte a I'alimentation
électrique et d’en vérifier le
fonctionnement correct, controlez
toujours que le céble d’alimentation
soit monté correctement.
La hotte est pourvue d’un céble
d’alimentation spécial; en cas de
détérioration du céble, en demander un
neuf au service d’assistance technique.
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Fonctionnement

Utiliser la puissance d’aspiration maximum
en cas de concentration tres importante
des vapeurs de cuisson. Nous conseillons
d’allumer la hotte 5 minutes avant de
commencer la cuisson et de la faire
fonctionner encore pendant 15 minutes
environ apres avoir terminé la cuisson.

1. ON/OFF lumieres

2. OFF moteurs

3. - 4. Puissance d’aspiration minimum (3.),
maximum (4.).

Entretien
Attention! Avant toute opération de
nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant
I'interrupteur général de I’habitation.

La hotte doit étre régulierement nettoyée

a l'intérieur et a I'extérieur (au moins a la

méme fréquence que pour I'entretien des

filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser
un chiffon humidifié avec un détergent
liquide neutre. Ne pas utiliser de produit
contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D’ALCOOL!
ATTENTION: Il y a risque d’incendie
si vous ne respectez pas les
instructions concernant le nettoyage
de I'appareil et le remplacement ou le
nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut

en aucun cas étre engagée dans le cas

d’un endommagement du moteur ou
d’incendie liés a un entretien négligé ou
au non respect des consignes de sécurité
précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 1-16

Le filtre doit étre nettoyé une fois par

mois (ou lorsque le systeme d’indication

de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé — indique cette nécessité)
avec des détergents non agressifs, a la
main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique
au lave-vaisselle peut en provoquer la
décoloration. Toutefois, les caractéristiques
de filtrage ne seront en aucun cas modi-
figes.

est nécessaire de changer le filtre aprés, au
maximum, quatre mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénére.

Filtre a charbon actif

(uniguement pour version recyclage)

Fig. 15

Filtre a charbon actif - Type 20 LONG
LIFE - Filtre a charbon actif lavable

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous
les deux mois avec de I'eau chaude et au
moyen de détergents appropriés ou dans le
lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage
dans le lave-vaisselle suivre un cycle de
lavage complet sans vaisselle a I'intérieur).
Enlever I'eau qui excede en faisant attention
de ne pas abimer le filtre, ensuite enlever
le coussinet posé a lintérieur du chassis
en plastigue et le mettre dans le four
pendant 10 minutes a 100°C pour le sécher
définitivement. Remplacer le coussinet tous
les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Type 15 - Filtre a charbon actif NON
lavable

La saturation du charbon actif se constate
aprés un emploi plus ou mois long, selon
la fréquence d'utilisation et la régularité du
nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il
est nécessaire de changer le filtre aprés, au
maximum, quatre mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénére.



Remplacement des lampes
Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les
lampes, assurez-vous qu’elles soient
froides.
Utiliser uniquement des ampoules
halogéenes a bougie @35mm E14 28W.

progress 17
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DE - MONTAGE- UND GEBRAUCHSANWEISUNG

Die Instruktionen, die in diesem
Handbuch gegeben werden, miissen
strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung Ubernommen fur
magliche Mangel, Schaden oder Brande
der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem
Handbuch zurtickzuflhren sind. Die
Dunstabzugshaube ist fuer die Absaugung
der Kochduenste und Verbrennungsgase,
die waehrend des Kochvorgangs entstehen
, entwickelt. Sie ist nur zum Hausgebrauch
geeignet.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das
Stromnetz anschlieBen, solange die
Installation noch nicht abgeschlossen
ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs-
oder Wartungsarbeiten muss das
Gerat durch Ziehen des Steckers oder
Betéatigen des Hauptschalters der
Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und
Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen
lassen.

Erwachsene und Kinder durfen nie
unbeaufsichtigt das Gerat betreiben,
—wenn sie korperlich oder geistig
dazu nicht in der Lage sind,

— oder wenn ihnen Wissen und
Erfahrung fehlen, das Gerét richtig
und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne
korrekt montiertes Gitter in Betrieb
setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS
als Abstellflache verwendet werden,
sofern dies nicht ausdrtcklich
angegeben wird.

Der Raum muss Uber eine
hinreichende Bellftung verfGgen,

wenn die Dunstabzugshaube

mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten
gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb
und Feuerstéatten darf im Aufstellraum
der Feuerstatte der Unterdruck nicht
gréBer als 4 Pa (4 x 107 bar) sein.
Die angesaugte Luft darf nicht in
Rohre geleitet werden, die fur die
Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten
genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der
Haube mit offener Flamme zu kochen.
Eine offene Flamme beschadigt die
Filter und kann Brande verursachen,
daher ist dies in jedem Fall zu
vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht
erfolgen, um zu vermeiden, dass das
Uberhitzte Ol Feuer fangt.
Zugangliche Teile konnen beim
Gebrauch mit Kochgeraten heiss
werden.

In Bezug auf technische und
SicherheitsmaBnahmen flr die
Ableitung der Abluft sind die
Vorschriften der zustandigen ortlichen
Behorden strengstens einzuhalten.
Die Haube muss regelmaBig innen
und auBen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT,
diesbezlglich sind in jedem Fall

die ausdrucklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs
zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften
zur Reinigung der Haube sowie zur
Auswechselung und Reinigung der
Filter fUhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages
zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig
eingesetzte Lampen nicht betrieben
werden.



Es wird keinerlei Haftung tbernommen
fUr Fehler, Schaden oder Brande des
Gerates, die durch Nichteinhaltung
der in diesem Handbuch aufgefUhrten
Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den An-
forderungen der Européischen Rich-
tlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorlieg-
endes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag

fUr den Schutz der Umwelt und die
Gesundheit des Menschen, wenn

Sie dieses Gerét einer gesonderten
Abfallsammlung zufGhren. Im un-
sortierten Siedlungsmdill kdnnte ein
solches Gerat durch unsachgemaBie
Entsorgung negative Konsequenzen
nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beilieg-
enden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol = einer durch-
gestrichenen Abfalltonne abgebil-
det. Es weist darauf hin, dass eine
Entsorgung im normalen Haush-
altsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen
Sie dieses Produkt im Recyclinghof
mit einer getrennten Sammlung fur
Elektro- und Elektronikgeréate. Die
Entsorgung muss gemaB den 6rtli-
chen Bestimmungen zur Abfallbeseiti-
gung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die
zustandigen Behorden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen
Recyclinghof fur Haushaltsmull oder
an den Handler, bei dem Sie dieses
Gerat erworben haben, um weitere
Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung
dieses Produkts zu erhalten.
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Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat

@ als auch als Umluftgérat einge-

setzt werden.

Befestigung
Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht
unterschreiten.
Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréts einen gréBeren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.
Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Betriebsdaten-
schild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat,
ist dieser an zuganglicher Stelle an eine
den geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls
der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter auch
nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
lIl entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt sein, dass
die Netzversorgung (Steckdose)
ordnungsgemal montiert wurde.
Die Dunstabzugshaube ist mit einem
Spezial-Netzkabel ausgestattet; sollte das
Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.
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Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die

hdéchste Betriebsstufe einschalten. Es

wird empfohlen, die Dunstabzugshaube
schon funf Minuten vor Beginn des
Kochvorganges einzuschalten und sie nach
dessen Beendigung noch ungeféhr 15
Minuten weiterlaufen zu lassen.

1. Schalter ON/OFF Beleuchtung
2. Schalter OFF der Absaugfunktion
3. - 4. geringe (3.), hochste (4.) Saugstarke.

Wartung
& Hinweis ! Vor jeder Reinigung und
Pflege ist die Dunstabzugshaube
durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos
zu machen.
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen
als auch auBen haufig gereinigt werden
(etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein
mit flussigem Neutralreiniger getranktes
Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!
& Achtung: Nichtbeachtung dieser
Anweisungen zur Reinigung des
Geréates und zum Wechsel bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand
fUhren. Diese Anweisungen sind
unbedingt zu beachten!
Der Hersteller tbernimmt keine Haftung
fUr irgendwelche Schaden am Motor oder
Brandschaden, die auf eine unsachgemaBle
Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angeflihrten Sicherheitsvorschriften
zurtickzufuhren sind.

Fettfilter

Bild 1-16

Dieser muss einmal monatlich

gewaschen werden (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern
bei dem jeweiligen Modell vorgesehen

— dies anzeigt). Das kann mit einem
milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spulmaschine bei niedriger Temperatur
und einem Kurzsptlgang erfolgen. Der
Metallfettfilter kann bei der Reinigung in
der Spllmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise
beeintrachtigt.



Aktivkohlefilter

(nur bei der Umluftversion)

Bild 15

Aktivkohlefilter - Type 20 LONG LIFE

- Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate
in  warmem Wasser und geeigneten
Waschmitteln oder in der Spllmaschine
bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
ollstandigen Spulilzyklus — ohne zusétzliches
GeschirrimIinnerenderGeschirrsplimaschine
- einschalten).

Das Uberschussige Wasser entfernen, ohne
dabei den Filter zu beschadigen; danach
das Vlies aus dem Plastikrahmen entfernen
und dieses bei 100° fur 10 Minuten in den
Ofen legen, um es vollstandig zu trocknen.
Das Vlies muss alle 3 Jahre ausgewechselt
werden und weiterhin jedes Mal dann, wenn
es beschadigt ist.

Type 15 - Der NICHT waschbare
Aktivkohlefilter

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes
und der Haufigkeit der Reinigung des
Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger
langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters  auf. Auf jeden Fall muB
der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert
werden.

Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.
Hinweis: Vor BerUhren der Lampen
sich vergewissern, dass sie abgekuhlt

sind.
Ausschliesslich Halogen-Kerzenlampen

verwenden @35mm E14 28W.
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NL - MONTAGEVOORSCHRIFTEN EN GEBRUIKSAANWIJZING

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze
tekst houden. ledere aansprakelijkheid
voor eventuele schade of brand aan het
apparaat veroorzaakt door het niet in

acht nemen van de aanwijzingen in deze
handleiding weergegeven wordt afgewezen.
De wasemkap is ontworpen voor het
afzuigen van rook- en kookdampen en

is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik.

& Waarschuwing
Attentie! Het apparaat niet aan het
stroomnet aansluiten voordat de
installatie voltooid is.
Koppel, voor ieder onderhoud, eerst
de wasemkap van het elektriciteitsnet
af door de stekker weg te trekken
of door de hoofdschakelaar van de
woning uit te schakelen.
Draag bij alle installatie- en
onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of door personen met
beperkte sensorische of geestelijke
capaciteiten of met weinig ervaring
en onvoldoende kennis, tenzij dit
niet geschiedt onder het toezicht of
volgens de gebruiksaanwijzingen van
een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.
De kinderen moeten altijd
gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.
De wasemkap nooit gebruiken als het
rooster niet goed gemonteerd is!
De wasemkap NOOIT als steunviak
gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is
aangegeven.
Altijd voor een goede ventilatie van
de ruimte zorgen als de wasemkap
tegelijkertijd wordt gebruikt met
andere apparaten die gas en andere
brandstoffen toepassen.
De gezogen lucht mag niet afgevoerd
worden in een leiding die gebruikt
wordt voor de afvoer van rook

van apparaten die gas of andere
brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open
vlammen onder de wasemkap te
koken.

Het gebruik van open vlammen is
schadelijk voor de filters en kan
brand veroorzaken, daarom moet het
absoluut vermeden worden.

Het frituren moet geschieden

onder voortdurend toezicht om te
voorkomen dat verhit vet in brand
raakt. De bereikbare onderdelen
kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten
gebruikt worden.

Wat betreft technische- en
veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan
de regelingen voorzien door de
plaatselijke bevoegde autoriteiten.
De wasemkap moet regelmatig
schoongemaakt worden, zowel
binnen als buiten (MINSTENS
EENMAAL PER MAAND, neem

in ieder geval hetgeen in deze
handleiding is aangegeven in acht).
Het niet in acht nemen van de
reinigingsnormen van de wasemkap
en van de vervanging en reiniging
van de filters kan brandgevaar
veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap
aanwezig en goed gemonteerd

ziijn om het gevaar voor elektrische
schokken te voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor
eventuele schade aan het apparaat
of brand veroorzaakt door het niet in
acht nemen van de aanwijzingen uit
deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van

het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake Afgedankte elektrische en
elektronische apparaten (AEEA).
Door ervoor te zorgen dat dit product
op de juiste manier als afval wordt
verwerkt, helpt u mogelijk negatieve



consequenties voor het milieu en de
menselijke gezondheid te voorkomen
die anders zouden kunnen worden
veroorzaakt door onjuiste verwerking
van dit product als afval.

Het symbool === 0p het product of
op de bijoehorende documentatie
geeft aan dat dit product niet als
huishoudelijk afval mag worden
behandeld. In plaats daarvan moet
het worden afgegeven bij een ver-
zamelpunt voor recycling van elek-
trische en elektronische apparaten.
Afdanking moet worden uitgevoerd
in overeenstemming met de plaatsel-
ijke milieuvoorschriften voor afval-
verwerking. Voor nadere informatie
over de behandeling, terugwinning
en recycling van dit product wordt u
verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw
afvalophaaldienst of de winkel waar u
het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de

afzuigversie met afvoer naar buiten ,
of de filtrerende versie, met luchtcirculatie

|

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak
van het fornuis en het laagste deel van de
afzuigkap mag niet onder de 40cm liggen,
in geval van een elektrisch fornuis en 55cm,
in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Indien in de installatie-aanwijzing van het
gaskooktoestel een grotere afstand wordt
aangegeven moet hiermee rekening worden
gehouden.

De netspanning moet corresponderen met
de spanning die vermeld wordt op het etiket
met eigenschappen, aan de binnenkant
van de wasemkap. Als de wasemkap

een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact worden gestoken dat voldoet
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aan de geldende voorschriften op een, ook
na de installatie, goed bereikbare plaats.
Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse
verbinding met het net) of is deze, ook
na de installatie, niet goed te bereiken,
dan moet er een tweepolige schakelaar
worden geplaatst die de volledige
ontkoppeling van het net garandeert in het
geval van een overspanning van klasse
lIl, in overeenstemming met de installatie
normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer
aan het voedingsnet aan te sluiten
controleer of deze goed functioneert,
controleer altijd of de voedingskabel
goed gemonteerd is.
De afzuigkap is voorzien van een speciale
voedingskabel; als de kabel beschadigd is,
vraag de technische dienst voor een nieuwe
kabel.

Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie
een hogere zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voor-
dat men begint te koken aan te doen en
deze nog voor ongeveer 15 minuten nadat
men beéindigt heeft aan te laten.

1. ON/OFF lichten
2. OFF motoren
3. - 4. Zuigkracht

laagste (3.), maximale (4.).
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Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder
onderhoud, eerst de wasemkap
van het elektriciteitsnet af door de
stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te
schakelen.

De kap moet regelmatig schoon gemaakt

worden, zowel binnen als buiten (tenminste

met dezelfde regelmaat waarmee de
vetfilters gereinigd worden). Gebruik

voor het reinigen een doek die u vochtig

maakt met een beetje neutraal vioeibaar

reinigingsmiddel. Gebruik geen producten
die schuurmiddelen bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

& Attentie: Als u deze aanwijzingen
m.b.t. reiniging van het apparaat en
vervanging resp. reiniging van de
filters niet opvolgt, kan dat tot brand
leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor

schade aan de motor of schade t.g.v.

brand die het gevolg zijn van ondeskundig

onderhoud of niet opvolgen van de
bovengenoemde veiligheidsvoorschriften.

Vetfilter

afb. 1-16

Moet eenmaal per maand worden gereinigd
(of als de aanwijzer verzadigde filters
—indien aanwezig op het model in Uw bezit
— deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de
vaatwasmachine op lage temperaturen

en met een kort programma. Door hem

in de vaatwasmachine te wassen kan het
metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is

niet van invioed op de eigenschappen, die
beslist niet veranderen.

Koolstoffilter

(alleen voor filterend apparaat)

afb. 15

Type 20 LONG LIFE - Wasbaar
koolstoffilter

De koolstoffilter kan om de twee maanden
gewassen worden in warm water en met
geschikte wasmiddelen of in de vaatmachine
op 65°C (in het geval van een reiniging in de
vaatmachine voer een volledige wascyclus
uit en zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder de
filter te beschadigen, daarna het matje uit
de plastic structuur verwijderen en om deze
goed te drogen doe het matje in de over
voor 10 minuten op 100°C. Vervang het
matje om de 3 jaar en elke keer dat het doek
beschadigt is.

Type 15 - NIET wasbaar koolstoffilter
De verzadiging van de koolstoffilter vindt
plaats na een min of meer geprolongeerd
gebruik en hangt af van het soort koken en
de regelmaat waarmee de vetfilter wordt
gewassen. In ieder geval moet de filter
minstens om de 4 maanden vervangen
worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt
worden

Vervanging lampjes
afb. 24
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te
raken controleer eerst of ze koud zijn.
Gebruik alleen halogeen kaarslampjes E14
28W, @35mm.



progress 25



26 progress

ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las
instrucciones del presente manual.

Se declina cada responsabilidad por
eventuales inconvenientes, danos o
incendios provocados al aparato originados
por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana
extractora ha sido ideada para la aspiracion
de humos y vapores producidos durante la
coccioén y para el uso doméstico.

& Advertencias
Atencion!No conectar el aparato a la
red eléctrica hasta que la instalacion
fue completada.
Antes de cualquier operacion de
limpieza o mantenimento, desenchufar
la campana o el interruptor general de
la casa.
Todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento se deben realizar
utilizando guantes de trabajo.
El aparato no esta destinado para el
uso por parte de los nifios o personas
con problemas fisicos 0 mentales
y sin experiencia y conocientos a
menos gue no sea bajo la supervision
de profesionales ,0 por una persona
responsable de su seguridad.
LLos nifios deben ser controlados para
evitar que jueguen con el aparato.
Nunca utilizar la campana sin la parrilla
correctamente montadal
LLa campana no debe ser nunca
utilizada como plano de apoyo solo si
es expresamente indicado.
El ambiente debe poseer suficiente
ventilacién, cuando la campana de
cocina es utilizada conjuntamente
con otros aparatos a gas u otros
combustibles.
El aire aspirado no debe ser mezclado
en un conducto para descarga de
humo producidos por aparatos a gas
u otros combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con

llama alta por debajo de la campana.
El uso de las llamas libres puede
provocar dafnos a los filtros y dar lugar
a incendios, por lo tanto evitar en
cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas

bajo control para evitar que el aceite
recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden
calentarse cuando se usan junto a
aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad adoptar para la descarga
de humo atenerse estrictamente a las
reglas de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre
internamente y externamente

(COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en
este manual)

No efectuar los consejos de limpieza
de la campanay el cambio de los
filtros puede provocar incendios.

No utilice 0 deje la campana sin las
lamparas correctamente montadas,
debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de
responsabilidades, danos o incendios
provocados por no leer atentamente
las instrucciones indicadas en este
manual.

Este aparato lleva el marcado CE en
conformidad con la Directiva 2002/96/
EC del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este
producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la
salud.

El simbolo === en el producto o en
los documentos que se incluyen con
el producto, indica que no se puede
tratar como residuo doméstico. Es
necesario entregarlo en un punto

de recogida para reciclar aparatos



eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas
medioambientales para eliminacion de
residuos.

Para obtener informacién mas
detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este
producto, pdéngase en contacto con
el ayuntamiento, con el servicio de
eliminacion de residuos urbanos o la
tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser
utilizada tanto en la forma de extraccion

Tj como para la forma filtrante de

interior .

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de
coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion

del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

La tension de red debe corresponder con
tension indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada
con un enchufe, conectar la campana

a un enchufe conforme a las normas en
vigor y colocarlo en una zona accesible,
aun después de la instalacion. Sino es
suministrada con enchufe (conexion directa
a la red) o clavija y no es posible situarla

en un lugar accesible, aun después de la
instalacion, colocar un interruptor bipolar
de acuerdo con las normativas, para
asegurarse la desconexion completa a

la red en el caso de la categoria de alta
tension lll, conforme con las reglas de
instalacion.
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Atencion! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red
fue montado correctamente.
La campana esta provista de un cable de
alimentacion especial; si el cable se dana,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia
Técnica.

Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor

en caso de particular concentracion de
vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de
iniciar a cocinar y dejarla en funcion por
otros 15 minutos aproximadamente.

1. ON/OFF luces.

2. OFF motores.

3. - 4. Potencia de aspiracién minima
(8.),maxima 4.).
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Mantenimiento

& ijAtencion! Antes de cualquier
operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana
de la red eléctrica desconectando
el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

LLa campana debe ser limpiada con

frecuencia tanto externamente como

internamente (con la misma frecuencia con

la que se realiza el mantenimiento de los

filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un

pano impregnado de detergente liquido

neutro. No utilice productos que contengan

abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!
ATENCION: De no observarse las
instrucciones dadas para limpiar el
aparato y sustituir el filtro, puede
producirse un incendio. El fabricante
recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable

por los dafos al motor o los incendios

provocados en el aparato debido

a intervenciones de mantenimiento

incorrectas o al incumplimiento de las

normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 1-16

Debe limpiarse una vez al mes (o0 cuando
el sistema de indicacion de saturacion de
los filtros - si esta previsto en el modelo
que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o
bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavaijilla el filtro
antigrasa metalico puede destefiirse pero
sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carbon activo

(solamente para la version filtrante)

Fig. 15

Type 20 LONG LIFE - Filtro al carbon
activo lavable

El filtro al carbén puede lavarse cada dos
meses con agua caliente y detergentes
adecuados o en lavavajillas a 65°C ( en caso
de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.).
Quite el agua que haya quedado en el filtro sin
estropearlo, después quite el almohadillado
situado en el interior del armazén de plastico
y pongalo en el horno a 100°C durante
diez minutos para secarlo completamente.
Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafo se estropee.

Type 15 - Filtro al carbon activo NO
lavable

La saturacion del carbon activado ocurre
despues da mas o menos tiempo de uso
prolongado, dependiendo del tipo de cocina
y de la regularidad de limpieza del filtro
de grasa. En cualquier caso es necesario
sustituir el cartucho al menos cada 4
meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.
Atencion! Antes de tocar las
lamparas asegurese de que esten
frias.

Utilizar sélo lamparas halégenas con forma

a vela @35mm E14 28W.
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PT - INSTRUCOES PARA MONTAGEM E UTILIZACAO

Siga especificamente as instrucoes
indicadas neste manual. Declina-se
qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios
provocados ao aparelho, derivantes da
inobservancia das instrucdes indicadas
neste manual. A coifa foi concebida
para a aspiragéo de fumos e vapores de
cozimento e se destina exclusivamente
para uso domeéstico.

Adverténcias
Atencao! Ndo conectar o aparelho
a rede elétrica enquanto a instalagéo

nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou
manutencéo, desligar a coifa da rede
elétrica tirando o pluge da tomada
ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de
instalagdo e manutencao, utilize
luvas adequadas para este tipo de
atividade.

O aparelho néo é destinado para
uso de criangas ou pessoas com
alguma incapacidade fisica, motoras,
ou mentais reduzidas, e também a
as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devemn
ser de ser auxiliadas por alguém

que tenha com conhecimento e
capacidade competéncia para utilizar
o aparelho.

As criangas devem ser controladas
de maneira que ndo brinquem com o
aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha
esteja corretamente montadal!

A coifa NUNCA deve ser utilizada
como plano de apoio.

Quando a coifa € utilizada ao mesmo
tempo com outros aparelhos a
combustao de gas ou outros
combustiveis o local deve dispor de
suficiente ventilagao.

O ar aspirado n&o deve ser

transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos

fumos produzidos por aparelhos

a combustao de gas ou de outros
combustiveis.

E severamente proibido cozinhar
alimentos diretamente na chama sob
a coifa.

O emprego de chama livre é danoso
para os filtros e pode dar lugar

a incéndios, portanto, deve ser
absolutamente evitado.

A fritura deve ser feita sob controlo
de modo a evitar que o dleo
superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se
notavelmente quando forem usadas
com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas
técnicas e de seguranca a serem
adoptadas para a descarga dos
fumos, ater-se estritamente a quanto
previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente
tanto interna quanto externamente
(AO MENOS UMA VEZ POR MES,
respeitando as instrucdes de
manutencao indicadas neste manual).
O nao atendimento as normas de
limpeza da coifa e de substituicéo

e limpeza dos filtros pode provocar
riscos de incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem
lampadas ou com sua montagem
incorreta, pois isto pode provocar
risco de choque elétrico.

Nao nos responsabilizamos por
eventuais inconvenientes, danos ou
incéndios provocados ao aparelho,
caso as instrucdes indicadas

neste manual n&o sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de
acordo com a Diretiva Europeia
2002/96/EC sobre Residuos de
equipamento elétrico e eletrénico
(REEE).
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Ao garantir a eliminagéo adequada
deste produto, estara a ajudar a evitar
potenciais consequéncias negativas
para o ambiente e para a saude
publica, que poderiam derivar de

um manuseamento de desperdicios
inadequado deste produto.

O simbolo ‘== NO produto, ou Nos
documentos que acompanham o
produto, indica que este aparelho

nao pode receber um tratamento
semelhante ao de um desperdicio
domeéstico.

Pelo contrario, devera ser depositado
no respectivo centro de recolha para a
reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminag&o devera ser efectuada

em conformidade com as normas
ambientais locais para a eliminagao de
desperdicios.

Para obter informacdes mais
detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagao e a reciclagem deste
produto, contate o Departamento

na sua localidade, o seu servico

de eliminacdo de desperdicios
domésticos ou a loja onde adquiriu o
produto.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na
versao aspirante, com evacuacao externa

ﬁ , ou filtrante, com recirculagéo interna

e

Instalacao
A distancia minima entre a superficie de
suporte dos recipientes sobre o fogao e
a parte mais baixa da coifa ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogbes elétricos
e 65cm no caso de fogbes a gas ou
combinados.
Se as instrugdes de instalagao do fogao
a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicagao.
A voltagem da rede elétrica deve
corresponder a voltagem indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no
interior da coifa. Se dotada de ficha,
conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes
posta em zona acessivel,mesmo depois
da instalagéo. Se nao dotada de ficha
(conex&o direta a rede) ou a tomada néo
se encontra em zona acessivel,mesmo
depois da instalagéo, aplicar um interruptor
bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexao completa da rede
nas condi¢des da categoria de sobretensédo
lll, conformemente as regras de instalagao.
& Atencao! Antes de conectar
novamente o circuito da coifa com
a alimentagéo elétrica, verificar seu
funcionamento, atentar sempre para
que o cabo de rede esteja montado
corretamente.
O exaustor esta equipado com um cabo de
alimentacao especial; no caso do cabo ficar
danificado, efectuar um pedido ao servico
de assisténcia técnica.



Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso

de uma maior concentracao de vapor

de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiracéo 5 minutos antes de iniciar a
cozinhar e de deixa-la em funcionamento
por aproximadamente 15 minutos apds o
término do cozimento.

1. ON/OFF luzes

2. OFF motores

3. - 4. Poténcia minima de aspiragéo (3.),
maxima (4.).

Manutencao

& Atencao! Antes de qualquer
operacgéo de limpeza ou manutencéo,
desconectar a coifa da rede elétrica
tirando o pluge da tomada ou
desligando o interruptor geral da
alimentacao elétrica.

O exaustor deve ser limpo frequentemente,

interna e externamente (pelo menos com a

mesma frequéncia com a qual se efectua a

manutencao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido

com detergentes liquidos neutros. Evite o

uso de produtos contendo abrasivos. NAO

UTILIZE ALCOOL!

& Atencao: O ndo cumprimento das
instrucdes fornecidas para a limpeza
do aparelho € para a limpeza ou
substituicao do filtro pode provocar
riscos de incéndio.

O fabricante néo se responsabiliza por

danos causados ao motor ou decorrentes

de incéndio, provocados por uma
manutencao inadequada ou pelo nao
cumprimento das indicagdes de seguranca
citadas neste manual.
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Filtro antigordura

Fig. 1-16

O Filtro de gordura deve ser limpo uma
vez por més (ou quando o sistema de
indicagéo da saturacao dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar
esta necessidade) com detergentes

nao agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar
louca a baixas temperaturas e com ciclo
breve.

O filtro metdlico para a gordura pode
perder cor com as lavagens na maquina da
louga, mas suas caracteristicas de filtracao
n&o se alteram.

Filtro de carvéo activo

(s6 para a versao filtrante)

Fig. 15

Type 20 LONG LIFE - Filtro de carvao
acrivolavavel

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em
dois meses em agua quente e detergentes
adequados ou em maqguina de lavar louga a
65 °C (para a lavagem em maquina, utilize
o ciclo completo sem colocar outra loica na
maquina).

Tire a agua em excesso tomando cuidado
para ndo estragar o filtro. Em seguida, tire
0 pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-o secar definitivamente no
forno durante 10 minutos a 100 °C.
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre
que notar sinais de danos no tecido.

Type 15 - Filtro de carvdo activo NAO
lavavel

A saturacédo do filtro de carvao activado
se verifica apds um uso mais ou menos
prolongado em fung¢édo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Em todo caso, é necessario
substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.
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Substituicdo das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

& Atencao! Antes de tocar as lampadas,
certificar-se que estejam frias.

Usar somente lampadas de halogéneo

28W @35mm vela E14.
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EL - OAHIEZ 2YNAPMOAOIHZHZ KAl XPHZHZ

AkoAouBrioTte auaTnpd TIG 0dnyieg TTOU
avagEpovTal o€ auTd To eyXelpidlo. Agv
avaAapBavoupe Kapia euBuvn yia TUXOV
QUOXEPEIES, CNUIEG 1} TTUPKAYIEG TTOU
TTPOKaAoUVTal KAl TTPOEPXOVTAl OTTO TNV
MN THPNON TWV 0dNYIWV TTOU avaPEPOVTal
o€ auTo 1o gyxelpidlo. O atroppoPnTrpag
£XEI KATOOKEUOOTET yIa TNV ATTOPPOPNON
KOTTVWV KOl ATHWVY POYEIPEUOTOG KAl £XEI
oXedI0OTEN ATTOKAEIOTIKA IO OIKIAKK) XPrion

lMpondoTtroinoeig
Mpos&idotroinon! Mrv cuvdéceTe Tov
ATTOPPOPNTHAPC KE TO PEUNA €AV N
eyKATAOTOON OV EXEI TEAEIWTEL.

Mpiv a1mé kGO eTéuaacn
kaBapiopou 1 ouvTPNoNG
QATTOOUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTHPT
aTTo TO PEUNPA OPAIPWVTAG TNV TTPIa
1l SIOKOTITOVTAG TNV KEVTPIKA TTAPOXNA
peUuATOG.

MavTtoTe va @opdTe yavTia

epyaciag yia OAeG TIG eTTEURACEIG
EYKATAOTOONG KOI CUVTAPNONG.

To Tmapdv TPoIdv dev gival KATGAANAo
yla xprion até maidid ) amo

AToua pE PEIWPEVEG AITONTAPIEG,
OWUOTIKEG A TIVEUUOTIKEG IKAVOTNTEG
1 ME EAAEIPN KATAAANANG pTTEIpiOg
KOl YVWONG, EKTOG KAl GV auTd
BpiokovTal uttd emiBAswn 1 éxouv
A&Bel KaTAAANAN ekTTaidEUCN WG
TTPOG TNV XPrON TOU TTPOIOVTOG OTTO
avBpwTroug utreUBuvoug yia TNV
TIPOCWTTIKI TOUG G@AAEIQ.

AUTA n ouokeun éxel oxedlaoTel va
XPNOoIYoTToIEiTal OTTO EVAAIKEG, TA
Taid1& TTPETTEl va MRAETTOVTAI WOTE
va e¢ao@alioTei 611 Oev TTaiCouv PE
TNV TTapoUaa CUCKEUN).

AUTA n ouokeun €xel oxedlaoTel va
XpnoigoTroleital atrd evAAIKEG. Aev
Ba el va emTpETTETAl OTA TTAISIA
va TreIpddouv To GUaTNHA EAEYXOU i
va TTai{ouv PE TNV GUCKEUN.

Agv TIPETTEI VO XPNOIYOTIOIEITAI TTOTE
0 aTToPPOPNTAPAG €AV dev gival opBa

eyKaTeaTnuévVn N oxapa/mAéypal

O amoppoenTripag dev Tpétel MOTE
VO XPNOIMOTTIOIEITAI WG ETTIPAVEIQ
oTAPIENG EKTOG Kal v gival pnTd
EVOEDEIYUEVO.

O xwpog oToV oTT0i0 €ival
EYKATEGTNMEVN N CUOKEUN TTPETTEI
va €€l IKAVOTTOINTIKO agPIoUO,

éTav 0 arroppoPnTHPAg Koulivag
XPNOIYOTTOEITAI TAOUTOXPOVA PE AAAEG
OUOKEUEG KaUong uypagpiou ) GAAa
KQUOTIKG UAIKG.

To oloTnua agpaywyou auThg TG
OUOKEUNG Oev TTPETTEI VO OUVOEETAI
ME Kavéva GAANo uTTdpxov ouoThua
e¢agpIoPoU TTOU XPNOIUOTTOIEITAl

yla o1r0108TTOoTE AAAO AGYO OTTWG
TNV EKKEVWOT TWV KATTVWV TTOU
OnuioupyolvTal aTTd CUCKEUEG
Kauong uypagpiou r GAAwv
KOUOTIKWYV UNIKWV. ATTayopeUeTal
auoTnpd To payeipepa ue PAOYEG
KATW atrod TOV aTToppPOPnNTHPa

H xprion eAeuBepng GAGYag TTPOKAAET
CnuIEG oTa QiATpa Kai gival duvaTov
va TTPOKAAEDCEI TTUPKAYIA, yI'auTd
TIPETTEl VA aTToeUyETAl O€ KAOE
TepimTwaon. To Tnydviopa TpéTTel
va yiveTal KATw a1ro ouvexn EAeyXo
WOTE va atro@euxBei N avapAetn Tou
utTEPBEPUEVOPEVOU AadioU.

O1 TpooBAcIYES ETTIQAVEIEG

TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPEI Va
uTTEPBEPUaVOOUV ONUAVTIKA €AV
XPNOIYOTTOIoUVTAI TAUTOXPOVO HE
OUOKEUEG PAYEIPEUATOG.

‘Ooo avagopd Ta TEXVIKA PHETPO Kal
Ta HETPA AOQAAEiAg TTOU TTPETTEI VA
€QAPPOCTOUV VIO TNV EKKEVWON TWV
KOTTVWV TTPETTEI VO B0BEi peydAn
TTPOCoXr 0€ OTI TTIPOBAETTETON ATTO
TOUG KQAVOVIOPOUG TwV apuoédiwyv
TOTTIKWV APYWV.

O artroppo@nTrpag TPETTEl VO
KaBapifetal cuoTnUaTIKE, TOOO
E0WTEPIKA OO0 Kal EEWTEPIKA
(TOYAAXIZTON MIA ®OPA TO
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MHNA). Auté TTpéTTel va yiveTal
oUp@wva e TIG 0dnyieg ouvtrpnong
TTOU TTAPEXOVTAI GTO TTOPOV
QUAAGDIO).

H pn Tpnon Twv kavovwy
KaBapIouoU Tou aTToPPOPNTAPA KAl
TNG AVTIKATACTOONG KAl KaBapIGuoU
TWV QIATPWV ETIPEPEI KIVOUVOUG
TTUPKAYIGG.

Mnv XpnoIuOTIOIEITE | APAVETE TOV
ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG AGUTTEG
OWOTA TOTTOBETNUEVEG YIATI UTTAPXEI
Kivduvog nAekTpoTTAngiag

Agv avaAauBavoupe Kapia eubuvn
yia evdexopeves BAGReS, {nuiEg
TTUPKAyIEG TTou Ba TTPOKANBoUV
OTNV OUOKEUN WG OTTOTEACHA TNG
MN TAPNONG TWV 0dNYIWV TTOU
avagEépovTal 0’auTd To eyxeipidlo.
AUTA n OUCKEUN QEPEI apavan
oupewva pe Tnv EupwTraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIKG pe

Ta ATTOPPITITOMEVA NAEKTPIKG KAl
nAekTpovikd e¢aptrpara (WEEE).
E€ao@aAifovTag 611 To TTpOoidv autd
aTroppITITETAl CWOTd, Ba BonbrRoeTe
otnv TPOANYN mMoavd apvnTIKWV
ETTITITWOEWYV YIa TO TTEPIBAAAOV Kal
TNV avBPWTTIVN UYEiQ, oI 0TToiEG Ba
JTTopoucav va dnuioupynbouv atrd
TOV aKaTAAANAO XEIPICUS auToU TO
TTPOIOVTOG WG ATTOPPIUHA.

To OUPBOAO ‘= TTAVW OTO TTPOIOV,
1 oTa €yypa@a TTou cuvodEUOUV
TO TTPOIGV, UTTOBEIKVUEI OTI QUTA N
ouokeur Ogv UTTopei va BewpnOei
OIKIGKO aTroppIdpa. AvTi yia auto
Ba péTrel va TTapadobei oTo
KAaTtdAANAo onueio TTEPICUAAOYNAG yIa
TNV avaKUKAWON TwV NAEKTPIKWYV
KO NAEKTPOVIKWYV £APTNUATWV.

H améppiyn Tou TTpETTEl Va
TTPAYUOTOTTOIEITAI TNPWVTAG TNV
TOTTIKF vopoBeaia yia Tnv d1dBean
TWV ATTOPPINHATWY.

o 1m0 AeTTTOUEPEIG TTANPOYOPIEG
OXETIKA PE TNV €TTECEPYATIia, TNV
TTEPICUAAOYH Kal TNV avakKUKAwWOoN

auToU Tou TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUNE
ETTIKOIVWVAOTE PE TO APPOdIO ypapeio
TNV TOTTIKAG auTodIoiknong, TNV
TOTTIKF) QG UTTNPECIA ATTOKOMIONG
OIKIOKWYV QTTOPPINUATWY A TO
KatdoTnua 61Tou ayopdoaTe autd TO
TTPOIOV.

Xprion

O amroppo@nTpag £xel oxXedIAOTEN yia TNV
XPron ToU wg JOVTEAO aTroppdPnang Kal
e€aépwaong oTo eEWTEPIKO TTEPIBAAAOV

ﬁ 1l WG JOVTEAO QIATPOPICUATOG

E0WTEPIKNG AVOKUKAWONG

EykaraoTaon

H eAdyiotn amméoToon PeTagu TNG
emM@AvEIAg TNG BAONG €CTILWV Kal TOU
KATWTEPOU PEPOUG TOU ATTOPPOPNTH P
Koudivag dev TTPETTEI va gival PHIKPOTEPN
Twv 50¢K. OTNV TTEPITITWON NAEKTPIKWV
KOUQIVWV Kal TwV 65eK 0TV TTEPITITWON
KOUCIVWV UYPOEPIOU ) PIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykatdoTaong yia

Bdon eoTiwv pe aéplo kabopifouv pia
MeEYaAUTEPN aTTOOTACH, TTPETTEI VA TV
A&BeTe uTTOWN.

H 1don Twv KEVTPIKWY aywywyv

TIPETTEI VO QVTIOTOIXEI O€ AUTAV TTOU
avaypa@ETal GTNV XAPAKTNPIOTIKN
ETIKETA, TOTTOBETNMEVN OTO ECWTEPIKO
Tou atroppoPnTAPa. Edv TTapéxeTal n
TTpiCa, OUVOECTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE
TTAPOXI PEUPATOG TTOU, CUPPWVA UE TOUG
TIPOBAETTOUEVOUG KAVOVIGHOUG, TTPETTEI
va BpioKeTal g€ TTPOCITA {UWIvn, aKOUN Kol
META TNV eykatdoTtaon. Edv dev TapéxeTal
n Tpia (TrpoBAeTTépEVn oUVOEDN
atreuBeiag pe To pelpa) A n TpiCa dev
gival o€ Tpoofdaoiun duwvn, akdun Kai
META TNV eyKaTdoTaon, €QapudoTE Evav
OITTOAIKO BIOKOTITN WOTE Va TTANPEI TOUg
KOVOVEG ao@aAgiag TTou eEaa@alifouv
TNV oAOKANpwEVN aTTooUVOEDH TOU
OUCTAMOTOG O€ TTEPITITWON UTTEPTAONG
(karnyopiag Ill), cUpewva pe TIG 0dnyieg
KalI TOUG KAVOVEG EYKATAOTACEWG.



Mposidotroinon! mpiv ouvdioeTe
TO oUOTNUA TOU ATTOPPOPNTHPA
ME TNV NAEKTPIKA EyKATAOTOOT KOl
BeBaiwbeite yia TNV CWOTA TOU
AeiToupyia, va eAEyxeTe TTAVTOTE €AV
TO KAAWdIO oUVdEDNG gival opBa
MOVTOpPIOUEVO.
O atroppopnTipag £xel Eva €10IKO
NAEKTPIKO KAAWDIO TpoPodoaiag. e
TEPITTTWON POOPAG Tou KaAwdiou, ¢nTAOTE
TO a1d TNV UTThPETia TeXVIKAG BorBeiag.

AeiToupyla

XpnOIYOTTOINCE TNV PHEYAAUTEPN
TaxUTNTa aTTopPOPNONG OE TTEPITITWOEIG
OUUTTUKVWHEVWYV ATPWV TNG Koudivag.
>ag ouvioTOUPE VO avAaPETE TOV
arroppo@nTPa 5 AeTTTd TTPIV apXioEl

TO POYEIPEUQ KAl VO TOV QPAVETE

g Asitoupyia KaTd Tn SIGAPKEIA TOU
MayeipéuaTtog Kai yia dAAa TTepitTrou 15
AETTTA PET TO TEAOG TOU PAYEIPEUATOG.

1. ON/OFF @wTiopog

2. OFF portép

3. - 4. EAGxi0Tn 10X0UG atroppoéenong (3.) ,
péyiotn (4.).
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2uvTnpnon
& MPOZOXH! Mpiv a1mé ka6 epyacia

OUVTAPNONG, OTTOOUVOEDTE TOV
ATTOPPOPNTHPA ATTO TO NAEKTPIKO
pelpa kAgivovTag Tov OIaKOTITN TOU
KOl QTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV ACQAAEI
OTOV NAEKTPIKO TTIVOKA.

Edv n ouokeun gival guvoedepévn Pe TO

pelua p€ow TTPICag TOTE ATTOOUVOEDTE

TO KaAWBIO oUvdeang atrd TV TTpida

pPeEUPATOOOTN.

O amopponTrpag TTPETTEl va KaBapileTal

OUCTNUOTIKA, ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKA

(TouAdyiaTo pe Tnv idia ocuxvoTnTa

ME TNV oTTOia YiVETAI N OUVTHPNON

TwV @iATPpWYV yia Ta Aitrn). MNa Tov

KaBapIoPO XPNOIMOTIOINCOTE éva uypd

TTavi ue oudETEPA UYPA ATTOPPUTTAVTIKG.

ATTOQUYETE TN XPrion AEIQVTIKWY JECWV.

MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

& MPOEIAOMOIHZH: H pun
CUNNOPPWON JE TOUG KAVOVEG
KaBapIouoU TOU aTTOPPOPNTAPA KAl
TNG QVTIKATAOTACNG TWV QIATPpWV
MTTOpPEI VO TTPOKAAETEI KivOUVOUG
TTUPKAYIGG.
lMNa autd 10 Adyo 0ag auvioTOUNE
va akoAouBEeiTe TTOTA TIG TTAPOUTES
odnyieg.

O KATaOKEUQOTAG ATTOTTOIEITaI KAOE

€ubuvn yia moavég BAGBES Tou POTEP

1 CNUIWV aTTO TTUPKAYIA TTOU GUVOEETAI

Je AavBaopévn guvthpnon A aTNV PN

OUPHOPPWAN OTIG TTAPOUCES 0dNYieg

Q0QOaAEiag.
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@IATpO yIa Ta AITTOI

Eik. 1-16

Mpétel va kaBapileTal pia eopd Tov

MAva (1 oétav To ouoTnua £vOeiEng
KOPETHOU TWV GIATPWYV — GV TTPOPRAETTETAI
OTO MOVTEAO TTOU £XETE ATTOKTACEI

— Ogixvel auTr TNV avaykaidtnTa), Je
QATTOPPUTTAVTIKG TTOU dev Xapalouv, €iTe
OTO X£PI 1] OTO TTAUVTHPIO TTIATWYV TO

OTTOi0 TTPETTEI VA pUBUICTEI 0€ XaunAR
Beppokpaaia kal g€ GUVTOPO KUKAO. Mg TO
TTAUGIPO GTO TTAUVTHPIO TTIATWY TO QIATPO
yia Ta AiTTn PTTOpEi EAa@PWG va xdaoel To
XPWHO TOU aAAG auTo dev HETARAAAEN TG
1810TNTEG QIATPAPITUATOG.

@IATpo avBpaka

(MOVO yIa TOV TUTTO QIATPAPICUOTOG)

Eik. 15

Type 20 LONG LIFE - ®iAtpo evepyoU
avBpaka TTou TTAEVETaI

To @IATpo avBpaka ptropel va TTAUBEI
KaBe dUO PNVEG , O€ CEOTO VEPO ME IBAVIKA
QTTOPPUTIAVTIKA N’ OTO TTAUVTNPIO TTIATWYV
o€ 65°C (eav TTAUBEI OTO TTAUVTNPIO VA YIVEI
TEAEIOG KUKAOG TTAUCIMATOG XWPIG TTIATIKA
peoa). A@aipede TO vePO TTOU TTAeovadel
XWPIG VO KATAOTPEWEIS TO QIATPO, WETA
ByaAe TO OTPWUOTOKI TTOU €Ival PJECO OTO
TTAQOTIKO TTAQICIO KOI BOATO OTOV (QOUPVO
yia 10 Aemrra oe Bepuokpacia 100°C yia
va TO EEPAVEIG OPIOTIKA. AVTIKATAOTNOE TO
oTpwuaTaKl KaBe 3 xpovia Kal kabe @opa
TTOU TO TTAVI €IVAI KATAOTPANMEVO.

Type 15 - ®iATpo evepyoU dvOpaka TTou
AEN tmrAéveTai
OkopeapudgTouEvEPYOUAvBpaKaTUVTEAEITAI
Aiyo TTOAU a1md TV TTapartetapévn xpnon
avdéAoya pe Tov TUTTO TOU PAYEIPEPATOG Kal
TNV oUXVOTNTA KABaAPIoPOU Tou QIATPOU yia
Ta AiTTN.

2e KGBe TepiTTTwON eival avaykaio n
AVTIKOTAOTOON TOU @iATPpOU TOUAGXIOTOV
KGO TEOOEPIG PAVEG.

To @iATpo avBpaka ptropei va MHN TTAuBEi
1 va avavewoei.

AvVTIKOTAOTOON AQUTTEG
ATTOOUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OATTO TO
NAEKTPIKO pedpa.

& Mpogidotroinon! Mpiv akoupTAoeTe
TIG AAuTTEG BEPaiwBeite OTI gival
KPUEG.

XPNOIYOTTOINOTE ATTOKAEIGTIKA AQUTITAPEG

aAoyévou @35mm E14 28W.



progress 37

RU - MHCTPYKLUWNA MO MOHTAXY Y SKCIUTYATALINA

MpousBoauTenb cHUMaeT ¢ cebsi BCakyto
OTBETCTBEHHOCTb 3a Henomnaaku, yiiepo
UNK Noxap, KOTOpble BO3HUKIN NP
ucnonb3oBaHuUK npubopa BCreacTere
HecobntoAeHUs UHCTPYKLUIA,
NpVBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.
BbITs>kKa CryXuUT A5s BcacbiBaHUSA AblMa
¥ napa npuv NpUroToBIeHUN NULLY U
npefHa3HayeHa Tonbko Ans 6bITOBOro
UCNONb30BaHWS.

BHumaHwue!

BHumaHume! He noakntovante
npuobop K 3NEeKTPUYECKOon CeTu, noka
onepaumm no yCTaHOBKE MOSHOCTbIO
He 3aBepLUEHbI.

Mpexae yem NpucTynnuTb K
onepauusm no O4YUCTKE UMK yxony
OTCOEaVHNTE BbITSXKKY OT CeTH,
BbIHYB BUJTKY UMW BbIKITHOYMB OOLLMIA
BbIKItOYaTENb 3NEKTPUYECKON CETU.
[ns BbINOMHEHMS BCeX onepauun
Mo YCTaHOBKE U yXo4y MUCMOoNb3ynTe
paboune nepyaTku.

[eTn nnu B3pocnble He JOMKHbI
Nonb30BaTbCS BbITSKKON, ecnm

no cBoemy on3n4ecKomy mnum
NMCUXNYECKOMY COCTOSIHUIO HE B
COCTOSIHWMM 3TOro Aenatb, Ui

€CI OHWN He obnagatoT 3HAHUAMMU
1 OMbITOM HEOOXOAMMbIMU A1
npaBuIbHOro 1 6esonacHoro
ynpaeneHus npubopom.

He octaBnsanTe pneten 6es
npucmoTpa, YToObl OHU He urpanu ¢
npubopom.

He ncnonbayite BbITAXKY, ecriv
peLueTKa HenpaBuIbHO yYCTaHoBeHa!
KaTeropuuecku 3anpelyaerca
MCMONb30BaTb BbITSHKKY B KA4YeCTBE
OMOPHOMW MIOCKOCTU, ECIN 3TO
creymnansHO HE OrOBOPEHO.
Ob6ecneybTe Hagnexawmmn
BO34yXO0OMEH NOMeLLEeHNs,

Koraa Bbl ncnonb3yeTte BbITSXKKY B
KyXHE OOHOBPEMEHHO C APYrUMHU
npubopamu Ha rasy unm Ha gpyrom

roptoyem.
BbITArMBaemblIi BO34yXx He JOSKeH
BblOpacbIBaTbCA HapyXy yepes
BO3[YyX0BO[, UCMONb3yeMbli Ans
BbliGpoca AbIMOB OT NPUOOPOB C
rasoBblM CXXUIaHWEM UMK C MUTaHWEM
APYTIMU FOPHOYUMM.
KaTteropuuecku 3anpeluaetcs
roToBuTb BMoga Hag nrnamMeHem,
nockoneky cBobogHoe nnams
MOXeT NnoBpeanTb MPUNbTPbI U
cTaTb NPUYNHON NoXapa; No3ToMy,
BO3[epXX1BanTecb OT 3TOro B Mobom
cnyyae.

XapeHbe B 601bLLOM KONNYecTBe
Macna AOmKHO NPOU3BOANTLCS NOA,
NOCTOSIHHBIM KOHTPOSIEM, Mest B
BMAY, YTO NeperpeToe Macrno MoxeT
BOCMMaMEHSITbCS.

Mpy ucnonb3oBaHnn BMecTe C
npoynMmn annapatamu Ans BapKw,
OTKPbITble YacTu npmbopa MoryT
CUINbHO HarpeBaTbCs.

Y10 KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep U
yCrnoBwuiA No TexHuke 6e3onacHocTu
npu oTBOAE AbIMOB, TO
npuaepxmBanTecb CTPOro npasus,
npeayCMOTPEHHbIX pernamMmeHToM
MECTHbIX KOMMNETEHTHbIX BNacTeun.
lMpoun3soauTe nepmognyeckyto
OYMCTKY BbITSKKM KakK BHYTPM, Tak

1 cHapyxu (MO KPAMHEN MEPE,
PA3 B MECAL c cobntogeHnem
yCNoBWiA, KOTOPbIE CrieumanbHO
npeaycMOTpeHbl B MHCTPYKLMSX MO
obcnyxuBaHuio AaHHoro npubopa).
HecobntogeHne MHCTPYKLMIA No
YUCTKE BBITSKKMU M MO 3aMeHe U
4yncTke UNLTPOB MOXET CTaTb
NPUYNHON Noxapa.

He ncnonbayiite n He octaBnanTe
BbITSXKKY 6€3 npaBunbHO
YCTaHOBIEHHbIX NTAaMMOYeK B CBA3N
C BO3MOXHbIM PUCKOM yaapa
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

Mbl cHMaeM ¢ cebs BCsKyto
OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonagku,
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yuiep6 unm cropaHue npubopa
BCrneacTemne HecobnoageHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM
PYKOBOACTBE.

[aHHOe usgenue npoMapkupoBaHo
B COOTBETCTBMU C EBponerickon
avpektuson 2002/96/EC no
yTUNN3aunm 3neKTPUYecKoro n
3NeKTPOHHOro 06opyAoBaHMSA
(WEEE).

O6ecneyrB NpaBunbHyO
yTUNN3aumio 4aHHOrO U3Aenus,

Bbl nomoxeTe npegoTBpaTtuTh
noTeHumarnbHble HeraTUBHbIE
nocneacTBUSA AN OKpyXatoLLen
cpenbl U 340POBbSA YenoBeka.

CVIMBOS1 ‘mmm H2 CAMOM M3AENUM UK
COMPOBOAUTENBHOW AOKYMEHTaLMM
yKasbIBaeT, YTO Npu yTUIm3aumm
[aHHOrO U3Oenusi C HAM Henb3s
obpawatbest Kak ¢ 06bIYHbIMN
6bITOBLIMY OTX0A4amMuU. BmecTo
3TOro, ero crneqyeT caaeath B
COOTBETCTBYHLLMNIA NYHKT NPUEMKM
3MEKTPUYECKOrO U SMEKTPOHHOIO
obopynoBaHusa Ans nocneayoLuen
yTUnm3aumm.

Cpava Ha crnom [ofKHa
Npou3BOAUTLCS B COOTBETCTBUU

C MECTHbIMW NpaBuiamu no
yTUNM3aumnm oTXo40B.

3a bonee nogpobHo MHpopMaLmen
0 npaBunax obpaLleHusi ¢ Takumm
N3LENUSIMU, UX YTUNU3ALUN 1
nepepaboTku obpallanitech B
MeCTHbIE OpraHbl BMacTtu, B Cryxoy
Mo yTUNM3aLumM OTXOL0B N B
marasuH, B KOTOpom Bbl npno6penu
OaHHOoe usgenve.

Okcnnyartaums
BbITS)KKa BbINOMHEHa Aana npumMmeHeHua
B UCMNOJTHEHNN C OTBOAOM HapyXy

Q 1 B UCNOJTHEHUN C BHYTpeHHeVI

peumpKynauven Bosayxa .

YcTtaHoBKa

PaccTosiHue HWXKHEN rpaHmn BbITSXKU

HaJ OMOPHOW NITOCKOCTLIO MOA COCyabl

Ha KYXOHHOW MnuTe OOIMKHO ObITh He

MeHee 50cm — ans 3NeKTPUYECKNX NiuT,

1 He MeHee 65cm Ans ras3oBbIX UNK

KOMOWHMPOBAHHbIX MIINT.

Ecnun B MHCTPYKUMSX NO yCTaHOBKE

ra3oBOV MIIMTbl OFOBOPEHO BorbLuee

paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

HanpspkeHne ceTty JOMmKHO

COOTBETCTBOBATb HAMPSIKEHWIO,

yKa3aHHOMY Ha Tabnnyke TEXHUYECKNX

OaHHbIX, KOTOpas pasMeLleHa BHYTpU

npubopa. Ecnu BbITspkKa cHabxeHa

BUJIKON, MOAKITHOYMTE BbITSDKKY K

LITENcenbHOMY pa3beMy, OTBeYarLwemy

OEenCTBYOLWUM npaBuiam, KOTopbin

OOIMKeH ObITb PacrnonoXeH B

NerkogocTynHOM MeCTe, YTO MOXHO

caenarb 1 nocrie yctaHoBku. Ecnn

e BbITSKKa He CHab)XeHa BUIKOM

(MpsiMOe NOAKIMIYEHMS K CETUH), UNn

LUTENCEeNbHbIA pa3beM He pacrnonOXeH

B AOCTYMHOM MeCTe, TaKkKe 1 nocre

YCTaHOBKM, TO UCMNOMb3YyNTe Haanexawumm

OBYXMOJKOCHbIN BbIKITOYaTEb,

obecneunBaroLLn MNONTHOE pa3MblkaHNe

CeTMW Npv BO3HUKHOBEHMWM YCIOBUIA

nepeHanpskeHus 3-ei kateropuu,

B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUAMU MO

YCTaHOBKE.

& BHumaHue! npexage yem
NOOKITHYNTL K CETU NUTAHNUSA
3NEKTPUYECKYIO CUCTEMY
BbITSXKKM U MPOBEPUTH UCMPaBHOE
yHKUMOHUPOBaHNe ee ybeautech
B TOM, 4TO Kabenb NuTaHus
npaBUIIbHO CMOHTUPOBAH.

BbITsiKKa nmeeT cneuunanbHbii kabernb

3NEKTPONUTAHNS; B CIy4ae NoBpexaeHus

kabens, HeobxoaMMo 3aka3aTb ero B

cnyxbe No TEXHNYECKOMY OBCIy>KMBaHUIO.

PyHKUMOHNPOBaHME

|_|OJ'Ib3yl7ITer WHTEHCUBHbLIM PEXNMOM
paboTbl BLITSXKKM B Criydae 0co6o
BbICOKOW KOHUEHTpaunn KyXOHHbIX
ncnapeHui. Mbl pekomeHayeM BKMO4UTb



BbITSXKKY 32 5 MMHYT 0 Havana npolecca
NPUroTOBMEHUSA MULLIA U OCTaBUTb €€
BKITHOYEHHOW B TeyeHne 15 MUHyT no
OKOHYaHMK npoLecca.

1. BKIN/BbIKI noaceeTkn

2. BbIKJ1 anekTpoasuratenen

3. - 4. pon3BOANTENBHOCTb BbITSXKKM,
MUHMManbeHas (3.), makcumaneHas (4.)

Yxopn

& BHumanme! MNpexae Yyem BbINOMHUTL
nobyto onepaumio No YNCTKE UIn
TEXHUYECKOMY OBCyXMBaHWIO,
OTCOEAMHUTE BbITSIXKKY OT

progress 39

3MNEeKTPOCEeTN, OTCOEAMHAS BUIKY UIN
rMaBHbIN BbIKIOYaTENb MOMELLEHNSI.
BbiTsxKka gomkHa noaBepraTbcs YacTon
O4YMCTKE Kak BHYTpU, TaK 1 cHapyxu (no
KpanHen mMmepe C TOW e NeproaNYHOCTbLIO,
4YTO U yXoA 3a unbTpamun Ans 3agepxKku
Xupa). Ins YucTkm ncnone3ynte
crneumanbHy TPSAMKY, CMOYEHHYH0
HeNTPanbHbIM XUOKAM MOLLUM
cpenctBom. He npumeHsinTe cpenctea,
copepxalume abpasvBHble MaTepumarnsbl.
HE NPUMEHSAWTE CNUPT!
BHumaHue: He cobniogerne
npaBum YMCTKM Npubopa n 3ameHsbl
PUNBLTPOB MOXET NPUBECTU K
PUCKY BO3HVWKHOBEHUS NOXapa.
MoaTtomy pekomeHayem cobnogatb
npvBeAeHHbIE UHCTPYKLIMN.
CHumaeTcsa nobas oTBETCTBEHHOCTb B
CBSA3U1 C BO3MOXHbIMU MOBPEXAEHNIMU
ABUraTens u ¢ noxkapamu, BOSHUKLWNMMN
BCMNeACTBME HEMNPaBUITbHOTO PEMOHTA
UNN Hecobmnoa4EHNS BbILLIEOMUCAaHHbIX
npegynpexaeHui.

DuNbTPbl 3a4ePXKKM Xnpa

Puc. 1-16

dunbTp cnepyeT 3aunwaTb

exemMecs4Ho (unu Korga cuctema
WHAVKaLUN HaCbILWEeHNst punbTpoB,

ecrnv oHa umeeTcs B Baluen mogenu,
yKasbIBaeT Ha JaHHY HeobXoauMoCTb )
HearpecCyBHbLIMY MOKLLUMY CPeaCTBaMU,
BPYYHYIO UK B NOCY4OMOEYHON MaLluHe
npu HU3KOWM TemnepaType 1 S3KOHOMUYHOM
LMKIE MbITbS.

Mpu MbITbE B MOCY4OMOEYHOW MaLLVHe
MOXET MMETb MECTO HEKOTOPOE
obGecuBeunBaHvie hunbTpa 3agepxKmn
Xupa, HO ero unbTpyloLLas
XapaKTepucTuka octaeTcs abCcontoTHO
HEN3MEHHOW.

YronbHbIn hUnbTp

(TONbKO B pexvMe peLupKynaummn)
Puc. 15

Type 20 LONG LIFE - Motowwuii
yronbHbIA PUNLTP
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YronbHbI duneTp MOXHO MbITb
Kaable OBa Mecsila B Tennow Boae C
Hagnexawumy  MOKLWMUMKN  cpeacTBamm
UNM B TMNOCYAOMOEYHOW MallnHe npwu
Temnepatype 65° C (B nocnegHem
cnyyae, BbINOMHUTE MOMHbIA LMK MbITbS
6e3 nocygbl BHYTPUM  MOCYAOMOEYHOW
MaLLUHbI).

Ypanute nsnuiuek Bogbl OCTOPOXHO, YTOOI
He noBpeauTb UNLTP, 3aTemM CHUMUTE
noayLwKy W3 nnacTMaccoBOW pambl W
BblAepXuBanTe ee B neyn B TeveHve 10
MUHYT npu Temnepatype 100° C pgns
obecneyeHns NorHoOW BbICYLLKW.
3ameHaNnTe  noaywky Kaxaple 3 roga
M KaKk TOMbKO MOMIOTHO  OKaXeTcH
NOBPEXOEHHbBIM.

Type 15 - HE morowmn yronbHbIN
duniTp

HacbiweHune YronbHOro duneTpa
npoucxoguT  no  ucrtevyeHun  Gonee
UNn  MeHee  ONWUTENbHOTO  Mepuoga
aKCnnyaTaumun, npeaonpeaensemMoro Tunom
KyXHV ¥ NEPUOANYHOCTBIO 3a4EPXKKM Xupa.
B niobom cnydvae, 3ameHsArTe naTtpoH Mo
KpanHen mepe yepes Kaxable 4 mecsua.
YroneHbin punstp HE nognexvTt Moike
UNn pereHepaumu.

3ameHa namn
OTkntounte Npubop OT MeKTpoceTn.

BHumanue! Mpexge yem
npvkKacaTtbcs K namnam yoegutechb B
TOM, YTO OHU OCTbISN.
Vcnonb3yinTe TONbKO ranoreHHble namnbl
cBevkn @35 mm E14 28BT.
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TR - MONTAJ VE KULLANIM TALIMATLARI

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara
adim adim riayet ediniz. Uretici, bu

el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara,
sebep olunan hasar veya yanginlara iliskin
hicbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz
yemek pigirilirken ortaya ¢ikan duman ve
buharin ¢ekilmesi amaciyla ve sadece
evlerde kullaniimak Uzere tasarlanmistir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi
tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tUrld temizlik veya bakim
isleminden 6nce, daviumbazin figini
cekmek veya evin ana salterine

olan baglantisini kesmek suretiyle
davlumbazin elektrik baglantisini kesin.
Cihaz, gbzetim altinda bulunmadiklari
veya guvenliklerinden sorumlu bir
sahis tarafindan cihazin kullanimiyla
ilgili egitim almadiklari stirece, ¢cocuklar
veya yetersiz fiziksel, duyusal veya
akli yetenege sahip kigiler ya da
tecrlbe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamigtir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan
emin olmak i¢in izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir strtinme sesi
duyulmaksizin takilan davlumbazlar
asla kullanmayin!

Davlumbaz, 6zellikle belirtimedikge
ASLA destek ylzeyi olarak
kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma
gazlari veya yakitlar kullanan cihazlarla
birlikte kullanildiginda oda yeterli
sekilde havalandinimaldir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlar
yakan cihazlarin Urettigi dumanlarin
atiimasi i¢in kullanilan bir boruya
verilmemelidir.

Davlumbazin altinda alevli pisirme
kesinlikle yasaktir.

Aciga ¢ikan alevlerin filtrelere zarar

vermesi ve yangin riski agisindan acik
alevden sakinin.

Her tUrld kizartma, yagin asirn kizmasini
ve alevlenmesini engelleyecek sekilde
dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile
kullanildiklarinda sicak olabilirler.
Duman tahliyesi icin kabul edilen teknik
ve guvenlik dnlemler sz konusu
oldugunda, yetkili makamlar tarafindan
sunulanlar yakindan takip etmek
Onemli bir husustur.

Davlumbaz, hem igten hem distan
dUzenli olarak temizlenmelidir (AYDA
EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum
icinde ilerlemek icin gereklidir).
Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara
uyulmamasl yangin riskine neden olur.
Olasl elektrik soklarindan kacinmak
icin lamba dizgun bicimde takimadan
davlumbazi kullanmayin veya bu
durumda birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan
talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari
ve yanginlara karsl sorumluluk kabul
etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili

Avrupa Atk Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca
isaretlenmistir. Bu UrdnUn uygun bir
sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi acisindan sz
konusu Urdntn uygunsuz bir sekilde
isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya
cikabilecek olasi olumsuz etkileri
Onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da riin ile beraber verilen

belgeler Uzerinde bulunan ‘=
sembold, bu cihazin evsel bir atik
olarak gértilmemesi gerektigine

isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve
elektronik cihazlarin atildigr déntstmlu
toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklart yok etme islemi, atik yok etme



konusunda gevre ile ilgili mevcut

yerel dizenlemeler dogrultusunda
gergeklestiriimelidir.

Bu Urintn geri déntstim kosullari
hakkinda ayrintil bilgi igin, hudutlar
icinde bulundugunuz belediyenin ilgili
dairesine, atik yok etme servisine veya
UrUndn saticisina danisin.

Kullanim
Davlumbaz disari tahliye yapan aspirator

versiyonunda , yada dahilde devir

daimli filtre eden versiyonunda

kullaniimalidir.

Kurulum
Ocagin Uzerindeki pisirme kaplart igin
destek yUzeyleri ile ocak davlumbazinin en
alcak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-
elektrikle calisan ocaklardan 65 cm’den az
olmamalidir.
Gazl ocaklarn kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa,
buna bagl kalinmalidir.
Ana gug¢ kaynagi davlumbazin iginde
yer alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile mevcut
duzenlemelere uygun bir prize takip
erigilebilir bir alana yerlestiriniz. Kurulumdan
sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan
sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir
yerde degilse, asin akim kategorisi lll ile ilgili
kosullar altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan, standartlara
uygun ¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.
Uyari: Davlumbazi ana gu¢ kaynagina
yeniden baglamadan ve etkin sekilde
calistigini kontrol etmeden dnce, ana
gUc kaynagr kablosunun dizgtn takilip
takiimadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna
sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi
durumunda yetkili teknik servise bagvurun.
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Calistirma

Mutfakta asir buhar olusmasi halinde
yuksek emme hizindan yararlaniniz.
Yemek pisirmeye baslamadan 6nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika acik
tutulmasi, pisirme esnasinda ve pisirme
islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha c¢alisir durumda birakilmasi 6nerilir.

1. Isiklar ACIK/KAPALI

2. Motorlar KAPALI

3. - 4. Minimum emme gUcu (3.),
maksimum (4.).

Bakim
DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini
gerceklestirmeden dnce, daviumbazi
elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fis ve soketle bagl ise, fis prizden
cekilmelidir.
Davlumbazin ici ve disi diizenli olarak (en az
yag filtrelerinin bakimi icin gerceklestirdiginiz
siklikta) temizlenmelidir.
Ik suya batirimis bir bez ve nétr sivi
deterjanla temizleyiniz. Asindirici Grtnler
kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iliskin
temel temizleme talimatlarinin
yerine getiriimemesi ve filtrelerin
degistiriimemesi yangina neden olabilir.
Bu nedenle, s6z konusu talimatlara
uymaniz &neririz. Uretici, uygun olmayan
bakimdan veya yukarida belirtilen gtivenlik
tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan
motor veya yangin hasari konusunda
sorumluluk kabul etmez.
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Yag filtresi

Sekil 1-16

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum
gbsterge sistemi — satin alinan modelde
varsa — bu zorunlulugu gosterir) asitsiz
deterjanla, elde veya dusUk Isi ve kisa
devreye programlanmis bir bulasik
makinesinde temizlenmelidir.

Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin rengi hafifce solabilir, ancak bu
filtreleme kapasitesini etkilemez.

Kémr filtresi

(yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 15

Type 20 LONG LIFE - Yikanabilir aktif
karbon filtre

Karbonlu filtre iki ayda bir sicak su ile veya
ndtr bir deterjanla veya 65 derecede bulasik
makinesinde yikanabilir (ou son segimde
makine devamli devrede calistinimalidir ve
icinde baska higbir sey olmamalidir).

Filtreyi zedelemeden fazla suyu atiniz, daha
sonra plastik cercevenin icinde bulunan
sUingeri ¢ikariniz ve 100° C de 10 dakika
boyunca tamamen kurutmak Uzere firnda
birakiniz.

Siingeri 3 senede bir veya her zedelendiginde
degistiriniz.

Type 15 - Yikanamayan aktif karbon
filtre

Etkin kdmur filtre, pisirme tdrine ve yag
filtresinin temizlenme sikligina bagl olarak
daha uzun surede dolar.

Her kosulda en az dért ayda bir kartusun
degistirilmesi gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
hale getirilemez.

Lambalar degistirme
Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyari! Ampullere dokunmadan 6nce,
soguduklarindan emin olun.
Sadece @35mm E14 28W lik halojen ampul
kullaniniz.

Uretici / ihracatei :

ELECTROLUX HOME PRODUCTS COR-
PORATION NV.

RAKETSTRAAT 40 / RUE DE LA FUSEE
40

B-1130 BRUSSEL / BRUXELLES
BELGIUM

TEL: +32 2 716 26 00

FAX: +32 2 716 26 01
www.electrolux.com

Kullanim Omrii Bilgisi :

Kullanim édmrU kiguk ev aletlerinde 7 yil,
diger beyaz esya Urtnlerinde ise 10 yildir.
Kullanim émrd, Uretici ve/veya ithalatcl
firmanin cihazinizla ilgili yedek parca temini
ve bakim suresini ifade eder.
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SV - MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNINGAR

Fo6lj noga instruktionerna i denna
manual. Tillverkaren fransager sig allt
ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstér pa apparaten pa
grund av att instruktionerna i denna manual
inte har respekterats. Flakten har tillverkats
for utsugning av matos och dnga som
bildas vid matlagning och ar endast amnad
for privat bruk.

Varningsféreskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till
elnatet forran installationen ar helt
slutford.

Gor alltid flakten stromlds innan ndgon
typ av underhallsarbete eller rengoring
inleds genom att dra ur kontakten eller
slé av bostadens huvudstrombrytare.
Anvand alltid skyddshandskar vid
installation och underhall.

Apparaten far inte anvandas av

barn eller personer med reducerad
rorelseférmaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet
och k&nnedom om apparaten,
sétillvida inte anvandandet 6vervakas
eller instruktioner ges av erfaren
person som ansvarar for sékerheten.
Barn far inte lamnas utan uppsikt

for att férhindra att de leker med
apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att
gallret &r korrekt monterat!

Flakten far ALDRIG anvéndas som
avstaliningsyta om inte detta &r
uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.
Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer
av bransle.

Det ar strangt forbjudet att flambera
mat under flakten.

Oppna l&gor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfér undvikas
i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt
for att undvika att dverhettad olja fattar
eld.

Vid anvandning tillsammans med
spisar och matlagningsutrustning kan
tillgangliga delar hettas upp avsevért.
Vad betréaffar de tekniska och
sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt
som invandigt, (MINST EN GANG

I MANADEN, och respektera

under alla handelser samtliga
underhallsinstruktioner i denna
manual).

Bristande rengoring av flakten och
filtren samt ett uteblivet byte av filtren
medfdr brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att
undvika risken for elektriska stotar.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
eventuella problem eller brander som
orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt ar markt enligt EG-
direktiv 2002/96/EEC betraffande
elektriskt och elektroniskt avfall (Waste
Electrical and Electronic Equipment,
WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt
kassering av denna produkt bidrar du
till att forhindra potentiella, negativa
konsekvenser for var miljé och var
halsa, som annars kan bli féljden om
produkten inte hanteras pa réatt satt.

Symbolen ‘== pa produkten, eller i
medféljande dokumentation, indikerar
att denna produkt inte far behand-
las som vanligt hushallsavfall. Den
skall i stallet lamnas in pa en lamplig
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uppsamlingsplats for atervinning av
elektrisk och elektronisk utrustning.
Produkten maste kasseras enligt loka-
la milidbestammelser for avfallshanter-
ing.

For mer information om hantering,
atervinning och ateranvandning av
denna produkt, var god kontakta

de lokala myndigheterna, ortens
sophanteringstjanst eller butiken déar
produkten inhandlades.

Anvandning
Flakten har tillverkats for att anvandas som
utsugningsversion med utvandig evakuer-

ing eller som filterversion med intern

atercirkulation .

Installation
Minsta tilldtna avstand mellan kokkéarlens
stodyta pé spishéllen och koksflaktes
underkant & 50cm om det ar frdgan om en
elektrisk spis och 65cm om det &r fragan
om gasspis eller kombinerad gashall.
Om spishallens instruktioner anger ett
stdrre avstand skall detta respekteras.
Néatspanningen skall motsvara spanningen
som anges pa markplaten som sitter
inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas
till ett uttag som é&r lattillgangligt &ven
efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten
saknar stickkontakt (direktanslutning till
natet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strémbrytare installeras som garanterar en
fullkomlig frankoppling frén natet i samband
med 6verspanningsklass lll, i enlighet med
installationsbestammelserna.
Varning! kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att
den fungerar korrekt och ar korrekt
monterad.

Flakten ar férsedd med en speciell elkabel,
kontakta darfor vart tekniska servicekontor i
det kabeln skadats.

Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar
mycket koncentrerat. Vi rekommenderar
att starta luftevakueringen 5 minuter innan
matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

1. ON/OFF belysning
2. OFF motorer
3. - 4. Lag utblaseffekt (3.), hog (4.).

Underhall
& Varning! Gor alltid flakten strémlds
innan nagon typ av underhéllsarbete



eller rengoring inleds genom att sla
ifrén bostadens huvudstrombrytare.

Flékten skall rengodras ofta, saval invandigt

som utvandigt (&tminstone med samma

underhallsintervall som for fettfiltren).

Anvand en trasa fuktad med neutrala

rengdringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

& Varning: Observera att en bristande
rengoring av apparaten och icke
utférda filterbyten kan medféra
brandrisk. Folj darfor ovanstéende
instruktioner noga.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar

for eventuella motorskador, eldsvador

beroende pé ett bristande underhall eller att

dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring

av apparaten och filtren kan medféra

brandrisk. Folj darfor ovanstaende

instruktioner noga.

Fettfilter

Fig. 1-16

Filtret skall rengéras en gang i manaden
(eller nar indikatorn for filtrets mattning

— om séadan finns pa er modell

— anger att detta ar nédvandigt), med

ett milt rengdringsmedel, for hand eller i
diskmaskin, med l&ag temperatur och kort
program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall
missfargas utan att detta pa nagot satt
paverkar filtrets uppsugningsforméaga.
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Kolfilter

(géller endast filterversionen)

Fig. 15

Kolfilter - Type 20 LONG LIFE - Aktivt
kolfilter som kan rengoras

Kolfiltret kan tvattas varannan manad med
varmt vatten och ett Iampligt rengoérings-
medel, eller i diskmaskin med 65°C (om fil-
tret diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt
program koras utan annan disk i maskinen).
Avldgsna allt oOverflodigt vatten utan att
skada filtret, ta darefter ur dynan som sitter
i plastramen och torka den avslutningsvis i
ugnen med 100°C i 10 minuter.

Type 15 - Aktivt kolfilter som INTE kan
rengdras

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang
tidsperiod beroende pa i vilkken utstrackning
flakten anvands, pa typen av matlagning och
hur regelbundet fettfiltren rengors. Det ar
under alla handelser nédvandigt att erséatta
kolfilterpatronen minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.
Varning! Kontrollera att lamporna har
svalnat innan ni vidrér dem.

Anvand enbart halogena

kronljuslampor @35mm E14 28W.
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NO - INSTRUKSER FOR MONTERING OG BRUK

Instruksjonene i denne handboken ma
folges noye. Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader
eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke
har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for Steking ma foregéa under kontroll for &
avtrekk av reyk og damp fra matlaging og unngé at den overopphetede oljen tar
er kun til husholdningsbruk. fyr.

Det er strengt forbudt a lage mat pa
apen ild under ventilatorhetten.
Bruk av apen ild skader filtrene og
kan fremkalle brann, derfor ma det
absolutt unngas.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til
stromnettet for installasjonen er helt
fullfort.

For rengjering eller vedlikehold av
apparatet ma ventilatoren kobles fra
stromnettet ved a trekke ut stepselet
eller skru ut sikringen i husets
sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt
vedlikehold av ventilatoren ma man
bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes
av barn eller personer med nedsatte
fysiske, mentale eller sensoriske
funksjoner, eller med manglende
erfaring og kjennskap, med mindre
disse ikke blir overvaket eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet av
en person som stér ansvarlig for deres
sikkerhet.

Barn ma overvékes for & kontrollere at
de ikke leker med apparatet.
Ventilatoren mé aldri brukes uten at
gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren mé& ALDRI brukes som
anleggsflate, med mindre det er
uttrykkelig angitt.

Rommet mé veere godt ventilert

nér ventilatoren brukes samtidig

med andre apparater som bruker
gassforbrenning eller andre
brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke

fores ut i en avtrekkskanal for rayk
som produseres av apparater som
bruker gassforbrenning eller andre
brennstoffer.

De bererbare delene kan bli meget
varme nar de brukes sammen med
kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhet
sforanstaltningene som ma anvendes
for reykutlep, ma man forholde seg
strengt til gjeldende lokale regelverk.
Ventilatoren ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN
GANG | MANEDEN; uansett m& man
folge instruksjonene som er uttrykkelig
angitt i vedlikeholdsanvisningene i
denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene
for rengjering av ventilatoren og
utskiftning og rengjering av filtrene, vil
dette medfere risiko for brann.
Ventilatoren ma alltid ha korrekt
monterte lyspaerer, bade under bruk
og i stand by, for & unnga risikoen for
elektrisk stot.

Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for eventuelle uhell, skader eller
brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken
ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet
med EU-direktivet 2002/96/EC,
Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Ved & forsikre
seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med
a forebygge mulige negative miljo- og

helsekonsekvenser.  Symbolet ‘mmm
péa produktet eller pa papirer som
folger med viser at dette produktet
ikke ma behandles som vanlig hush-
oldningsavfall, men ma leveres til et



egnet gjenvinningssenter for elektrisk
og elektronisk avfall. Produktet méa
kasseres i henhold til lokale normer for
kassering av avfall. For videre infor-
masjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovas-
jonskontoret for husholdningsavfall el-
ler butikken hvor du kjepte produktet.

Bruksmate
Ventilatoren er laget for & brukes med
direkte avtrekk der avtrekksluften fores ut

i friluft Tj , eller med resirkulering av

avtrekksluften .

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketop-

pen og undersiden av kjokkenventilatoren
mé ikke veere p& mindre enn 50cm nér

det gjelder elektriske kokeplater og 65cm
nar det gjelder gassbluss og kombinerte
koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskoke-
apparat opererer med en sterre avstand,
mé& denne overholdes.

Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det folger
med stopsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i
henhold til gjeldende normer. Stikkontakten
ma veere lett tilgiengelig ogsé etter instal-
lasjonen. Hvis det ikke folger med stopsel
(direkte kobling til stremnettet), eller stikkon-
takten selv etter installasjonen ikke er lett
tilgiengelig, mé& man sette pa en godkjent
topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra stromnettet i situasjonene
som oppstar i kategorien overspenning Il i
henhold til installasjonsreglene.

progress 51

Merk! For man kobler ventilatorens
stremkrets til stramnettet og fastslar
at alt fungerer korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er
korrekt montert.
Ventilatoren har en spesiell stramledning;
dersom denne skades, skal man henvende
seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hoy dampkon-

sentrasjon péa kjokkenet. Vi anbefaler & sla
pé viften 5 minutter for du begynner & lage
mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlag-
ingen.

1. Lys ON/OFF

2. Motorer OFF

3. - 4. Sugestyrke: minimal (3.), maksimal
4.).
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Vedlikehold
Advarsel! For enhver form for
rengjoring eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles
stromnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets
hovedstrembryter.
Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade
innvendig og utvendig (minst s& ofte som
man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel.
Unnga bruk av slipende eller etsende
produkter.
Advarsel: Hvis ikke reglene for
rengjering og utskifting av filtrene
folges, kan det fore til brann. Det er
derfor meget viktig a felge denne
bruksanvisningen noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar
for eventuelle skader p& motoren, brann
som skyldes manglende vedlikehold eller
andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 1-16

Dette ma rengjeres en gang i maneden
(eller nar det elektroniske systemet viser

at filteret er skittent — hvis din modell har
denne funksjonen), med milde (ikke ag-
gressive) rengjeringsmidler, for hand eller i
oppvaskmaskin ved lav temperatur og med
kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i
metall miste fargen, men dets filterkarakter-
istikker endres absolutt ikke.

Kullfilter

(kun med resirkulering av luften)

Fig. 15

Type 20 LONG LIFE - Vaskbart aktivt
kullfilter

Karbonfilteret kan vaskes annenhver
méned i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved
65°C (hvis man vasker det i oppvaskmaskin
ma det vaskes med full syklus uten annen
oppvask i maskinen).

Ta vekk overfledig vann uten & edelegge
filteret, ta deretter ut "madrassen” inne i
plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i 10 minutter for & terke den
ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers
hver gang stoffet er skadet.

Type 15 - IKKE vaskbart aktivt kullfilter
Kullfilteret mé& skiftes ut hver 4. maned ved
middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis
ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om
igjen.

Utskifting av lyspeerer

Koble ventilatoren fra stramnettet.

& Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er
kald for du tar i den.

Bruk kun halogenstaver @35mm E14 28W.
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FI - ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET

Noudata kayttéohjetta huolellisesti.
Valmistaja ei vastaa kayttbohjeen noudatt
amattajattdmisesté aiheutuneista haitoista,
vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee
savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu
ainoastaan kotitalouskayttoon.

Turvallisuustietoa

Huomio! Al4 yhdist4 laitetta
sahkdverkkoon ennenkuin asennus on
taysin valmis.

Irrota laite sdhkdverkosta aina ennen
puhdistus- tai huoltotoimenpiteita

, ottamalla topseli irti seindsta tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kéayta asennus- ja huoltotdissa
suojakasineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden kayttéon (mukaan

lukien lapset), joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet eiké sellaisten
henkildiden kayttoon, joilta puuttuu
laitteen kayttdkokemus ja tieto,

jollei henkildiden turvallisuudesta
vastuullinen henkil6 anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.
Ala anna lasten leikkia laitteella.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen
ritild& ei ole asennettu oikealla tavallal
Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen
mainittu.

Jos liesituuletinta kéaytetédan

samaan aikaan kaasulieden kanssa,
huoneeseen on tultava niin paljon
korvausiimaa, ettei synny alipainetta,
joka voi sammuttaa kaasuliekin.
Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

Avotulen kéyttd vahingoittaa
suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon.
Kosketuspinnat voivat kuumentua

huomattavasti ruoanlaiton yhteydessa.
Paistettaessa on valvottava
paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut
0Oliy saattaa olla palovaarallinen.
Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia savunpoiston
teknisié ja turvatoimenpiteita koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava

huolellisesti seka sisa- etta
ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin
taman kayttdéohjeen neuvoja).
Tuulettimen puhdistusta

ja suodattimien vaihtoa ja

puhdistusta koskevien maaraysten
noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuia ei
ole asennettu oikein. Siita voi aiheutua
sahkoiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen
noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai
tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-
direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalla
laitteen asianmukaisesti kayttgja voi
ehkaista mahdolliset ympraristolle

ja inmisten terveydelle haitalliset
seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [0ytyva

merkki == ilmoittaa, etta tuotetta ei
saa kasitella talousjatteend ja etta se
on toimitettava s&hko- ja elektronisten
laitteiden kierratyspisteeseen. Laite
on havitettava paikallisten jatteenk
asittelysaanndsten mukaisesti. Jos
tarvitset lisatietoja laitteen kasittelysta,
palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys paikalliseen viranomaiseen,
jatehuoltoon tai liikkeeseen josta tuote
on ostettu.
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Kayttd

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko

imukupuversiona @ ulkoisella poistolla

tai suodatinversiona sisdiseen

kiertoon.

Asennus
Lieden keittotason tukipinnan ja keit-
tidtuulettimen alimman osan valinen
minimietdisyys on oltava vahintadn 50cm
sahkodliesien osalta ja 65cm kaasu- ja seka-
liesien osalta.
Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaadi-
taan suurempi etaisyys, on se otettava
huomioon.
Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuu-
lettimen sis@puolella olevassa tyyppikilvessa
iimoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke,
liita tuuletin voimassaolevien normien mu-
kaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sell-
aisessa paikassa, etté siihen paasee kasiksi
myo6s asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei
ole pistoketta (suora litos verkkoon) tai pis-
toke ei ole sellaisessa paikassa etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen,
kayta normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etté laite
saadaan kokonaan irti séhkdverkosta, jos
ylijannite kategoria on I, asennussaantodjen
mukaisesti.
Huomio! Tarkista aina, etta
verkkokaapeli on asennettu oikealla
tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
séhkdverkkoon ja tarkistat etta se
toimii oikein.
Tuulettimessa on erityinen s&hkojohto; jos
johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta
tuelta.

Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittidsséa on
erityisen paljon hdyrya. On suositeltavaa
kaynnistaa tuuletus 5 minuuttia ennen
ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia
noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamis-
esta.

1. valojen ON/OFF katkaisija
2. moottoreiden OFF katkaisija
3. - 4. Pienin imuteho (3.), korkein (4.).

Huolto
Huomio! Irroita laite aina
virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteita,
irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta
tai katkaise virta kodin
sdhkoverkosta.
Tuuletin on puhdistettava usein seka
sisa- etttd ulkopuolelta (vahintaan yhta
usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessa
pesuaineessa kostutettua kangasta.
Véaltd hankaavia pesuaineita.
ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUH-
DISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja
suodattimien vaihtoa koskevien
madaraysten noudattamattajattaminen
voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis
suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen nor-
mien noudattamattajattdmisesta aiheutu-
vista moottorivioista tai tulipaloista.



Rasvasuodatin

Kuva. 1-16

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran
kuukaudessa ( tai kun suodattimien kyl-
lastyksen merkkijarjestelma iimoittaa puh-
distuksen tarpeesta — jos laitteessa on tama
jarjestelma), miedolla pesuaineella, kasin tai
astianpesukoneessa alhaisella lampdtilalla ja
lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua
astianpesukoneessa, mutta tama ei vaikuta
sen suodatustehoon milldan tavalla.

Hiillisuodatin

(ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 15

Hiilisuodatin - Type 20 LONG LIFE -
Pestéva aktiivihiilisuodatin

Hillisuodatin ~ voidaan  pestd  kahden
kuukauden vélein lampimassa vedessa ja
sopivallapesuaineellataiastianpesukoneessa
65°C lampdtilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, 4&la laita samaan
pesuun astioita).

Poista ylimaardinen vesi vahingoittamatta
suodatinta ja laita se kuivumaan 100°C
uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun
kangas on rikkoutunut.

Type 15 - Kertakayttéinen hiilisuodatin
Hiilisuodattimenkyllastystapahtuupidemman
kayton jalkeen riippuen keittidtyypista ja
rasvasuodattimen puhdistustiheydesta.
Joka tapauksessa suodatin on vaihdettava
vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesté eik& kayttad uudestaan.

Lamppujen vaihto
Irrota laite sahkoverkosta.
Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole
kuumia ennen kuin kosket niihin.
Kayté ainoastaan @35mm E14 28W
halogeeni kynttildlamppuija.
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DA - BRUGER- OG MONTERINGSVEJLEDNING

Overhold venligst alle instruktioner i
denne vejledning. Fabrikanten frasiger

sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men

afledt af manglende overholdelse af instruk-

tionerne i denne vejledning. Emhaetten er

beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almind-

elig husholdning.

Advarsel

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes
elnettet for installeringen er helt
tilendebragt.

For der udferes nogen form for
rengering eller vedligeholdelse, skal
emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde
hovedafbryderen i hjemmet.

Ved alle installations- og
vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet méa ikke benyttes af bamn,
eller af personer med nedsatte
sanseevner eller mentale faerdigheder,
eller uden den nedvendige erfaring
0g kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra
en person der har ansvaret for deres
sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa

de ikke far mulighed for at lege med
emhastten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden
korrekt monteret rist!

Emhastten méa ALDRIG benyttes som
stotteoverflade, med mindre dette er
udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig
ventilation, nér kekkenemhastten
anvendes samtidigt med andre
apparater der forbreender gas eller
andre breendstoffer.

Den opsugede Iuft mé& ikke ledes ind i
rer, der anvendes til udledning af reg
fra apparater med forbreending af gas
eller af andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere
under emheetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og
kan medfere brand, og skal derfor altid
undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn
for at forhindre, at den overopvarmede
olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget
varme, nér de benyttes sammen med
apparater til madlavning.

Hvad angar de nedvendige tekniske
forholdsregler og sikkerhedskrav for
udledning af reg, skal alle reglementer
fra de lokale myndigheder overholdes
uden undtagelse.

Emhastten skal rengeres ofte, bade
indvendigt og udvendigt (MINDST EN
GANG OM MANEDEN; overhold under
alle omsteendigheder angivelserne i
kapitlet om vedligeholdelse i denne
vejledning).

Manglende overholdelse af kravene
for rengering af emhaetten, og for
udskiftning og rengering af filtrene,
medferer brandfare.

Emhastten ma hverken benyttes

eller efterlades uden korrekt indsatte
lyspeerer pga. fare for elektrisk stad.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert
ansvar for eventuelle fejl, skader eller
brand forarsaget af apparatet, men
afledt af manglende overholdelse af
instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overens-
stemmelse med det Europeeiske
Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE).
Elektrisk og elektronisk udstyr inde-
holder materiale, komponenter og
stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljoet,
hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke handteres korrekt.
Elektrisk og elektronisk udstyr er maer-
ket med nedenstéende overkrydsede



skraldespand ‘s .

Den symboliserer, at elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes
sammen med usorteret husholdning-
saffald, men indsamles sasrskilt.

Alle kommuner har etableret ind-
samlingsordninger, hvor elektrisk og
elektronisk udstyr gratis kan afleveres
af borgerne pa genbrugsstationer og
andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne.
Nasrmere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende

udgave med ekstern udledning Q elleri
den filtrerende udgave med intern recirkula-

tion .

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegre-

jets stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og
ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer
med béde gasblus og elektriske kogep-
lader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en
storre afstand, skal dette overholdes.
Netspaendingen skal svare til speendingen
vist pa typeskiltet internt i emhastten. Hvis
emheetten er udstyret med et stik, skal
emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stik-
kontakt, der er i overensstemmelse med de
geeldende standarder. Stikkontakten skal
ogsa veere let tilgaengelig efter installerin-
gen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et
stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsé

er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt

i overensstemmelse med standarderne,
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der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori
lIl, og i overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, for emhaettens
kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og
der udferes kontrol af korrekt funktion.
Emhaestten er udstyret med en speciel for-
syningsledning; hvis denne ledning beska-
diges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor
dampkoncentration i kekkenet. Det anbe-
fales, at man teender udsugningen 5 minut-
ter for pabegyndelse af madlavning, og at
udsugningen efterlades teendt i yderligere
cirka 15 minutter efter afslutning af madlav-
ningen.

1. ON/OFF lys
2. OFF motorer
3. - 4. Min. (3.), max. (4.) udsugningseffekt.
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Vedligeholdelse

& Obs! Inden der udferes nogen form
for rengoring eller vedligeholdelse
skal emhaetten afbrydes fra
elnettet ved at fjerne stikket fra
stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Emhastten skal rengeres jeevnligt bade pa

ydersiden og pa indersiden (mindst med

samme frekvens som for vedligeholdelse

af fedltfiltrene). Ved rengering skal man

anvende en klud fugtet med neutrale, milde
rengeringsmidler i flydende form.

Undgé brug af produkter indeholdende

slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

& Pas pa: Manglende overholdelse af
vejledningen til rengering af apparatet
0g udskiftning af filtrene medfarer
brandfare. Der henstilles saledes til, at
instruktionerne folges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for

eventuel beskadigelse af motoren, brande

forarsaget af utilstraskkelig vedligeholdelse
af apparatet eller manglende overholdelse
af ovenstaende instruktioner.

Fedtfilter

Fig. 1-16

Feditfilteret skal rengeres med milde
vaskemidler en gang om maneden (eller nar
signaleringssystemet for filtermaetning angi-
ver behovet — hvis denne funktion findes pa
den kebte model); filteret kan ogsa vaskes i
opvaskemaskine ved lave temperaturer og
med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-
fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke
have negativ indflydelse pa dets filtrerende
egenskaber.

Kulfilter

(kun den filtrerende udgave)

Fig. 15

Type 20 LONG LIFE - Filter med aktivt
kul der kan vaskes

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned
i varmt vand og egnet vaskemiddel,
eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld
cyklus uden andre kokkengenstande.

Fjern det overskydende vand uden at
odeleegge filteret; fiern derefter den lille
madras fra plastrammens inderside og laeg
madrassen i ovnen i 10 minutter ved 100°C
for at tarre den helt.

Udskift den lile madras hver 3. &r, og nar
kluden er beskadiget.

Type 15 - Filter med aktivt kul der IKKE
kan vaskes

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned,
hvis emheetten ikke benyttes intensivt, eller
oftere.

Kulfilteret  kan
genanvendes.

IKKE  vaskes eller

Udskiftning af lyspaererne

Afbryd apparatet fra el-nettet.

& Pas pa! Serg for at pasrermne er kolde
for de berores.

Benyt kun kerteformede halogenpaerer

@35mm E14 28W.
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PL - INSTRUKCJA MONTAZU | OBSEUGI

Przy przeprowadzaniu instalacji
urzadzenia nalezy postepowac wedtug
wskazdéwek podanych w niniejszej in-
strukciji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte
na skutek instalacji niezgodnej z informac-
jami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap
stuzy do zasysania oparéw kuchennych

i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku
domowego.

Ostrzezenia

Uwaga! Nie podigcza¢ urzadzenia do
sieci elektrycznej przed ukonczeniem
montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci czyszczenia lub konserwacji
nalezy odtgczy¢ okap od zasilania,
wyjmujac wtyczke z gniazdka lub
wytaczajac gtowny wytacznik zasilania.
Wszelkie czynnosci montazowe

i konserwacyjne wykonywac w
rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych,

a takze nieposiadajgce wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu

tego typu urzadzen, chyba, ze

beda one nadzorowane lub

zostang poinstruowane na temat
korzystania z tego urzadzenia

przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczeristwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby

mie¢ pewnos¢, ze nie bawia sie
urzgdzeniem.

Nie nalezy nigdy uzywac okapu bez
prawidtowo zamontowanych filtréw!
Okap nie powinien by¢ NIGDY
uzywany jako ptaszczyzna oparcia
chyba, ze taka mozliwos¢ zostata
wyraznie wskazana.

Pomieszczenie, w ktérym okap jest
uzywany fgcznie z innymi urzgdzeniami

spalajgcymi gaz lub inne paliwo
powinno posiada¢ odpowiednia
wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno

by¢ odprowadzane do kanatu
wykorzystywanego do odprowadzania
spalin wytwarzanych przez urzadzenia
gazowe lub na inne paliwo.

Surowo zabrania sie przygotowywania
pod okapem potraw z uzyciem
otwartego ognia (flambirowanie).
Uzycie otwartego ognia jest grozne
dla filtréw i stwarza ryzyko pozaru,

a zatem nie wolno tego robi¢ pod
zadnym pozorem.

Podczas smazenia nalezy zachowac
ostroznosé, aby nie dopuscic¢ do
przegrzania oleju, aby nie ulegt
samozapaleniu.

Dostepne czesci moga ulec
znacznemu nagrzaniu, jezeli beda
uzywane razem z urzgdzeniami
przeznaczonymi do gotowania.

W zakresie koniecznych do
zastosowania srodkéw technicznych
i bezpieczenstwa dotyczacych
odprowadzania spalin nalezy scisle
przestrzegac przepiséw wydanych
przez kompetentne wiadze lokalne.
Okap powinien by¢ czesto
CzySzCzony zardbwno na zewnatrz

jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ
RAZ W MIESIACU, z zachowaniem
wskazowek dotyczgcych konserwacii
podanych w niniejszej instrukcji).
Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych
Czyszczenia okapu oraz wymiany

i czyszczenia filtrow powoduje
powstanie zagrozenia pozarem.
Celem unikniecia porazenia

pradem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo
zamontowanych zaréwek.

Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody lub pozary spowodowane
przez urzgdzenie a wynikajace z
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nieprzestrzegania zalecen podanych w
niniejszej instrukcii.

Niniejsze urzadzenie posiada
oznaczenia zgodnie z Dyrektywa
Unijng 2002/96/EC w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).
Zapewniajgc prawidtowe ztomowanie
niniejszego urzadzenia, przyczynia
sie Panistwo do ograniczenia ryzyka
wystgpienia negatywnego wptywu
produktu na srodowisko i zdrowie
ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w
przypadku niewfasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol === Na urzadzeniu lub opa-
kowaniu oznacza, ze tego produktu
nie mozna traktowac jak innych
odpaddéw komunalnych. Nalezy oddac
go do wiasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i
elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie
pomaga w eliminacji niekorzystnego
wplywu zZtomowanych urzgdzen

na srodowisko oraz zdrowie. Aby
uzyskac szczegotowe dane dotyczace
mozliwosci recyklingu niniejszego
urzadzenia, nalezy skontaktowac sie

Z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w
ktorym produkt zostat zakupiony.

Obstuga
Okap zostat wykonany do dziatania w wersji
zasysajacej z wydalaniem zewnetrznym

ﬁ lub filtrujgcej o recyrkulacii

wewnetrznej .

Instalacja okapu
Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia,
na ktérej znajduja sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosic¢ nie
mniej niz 50cm w przypadku kuchenek
elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu
mieszanego.
Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosé,
nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy ja podtaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujgcymi normami
i umieszczonego w tatwo dostepnym
miejscu, réwniez po zakonczonej instalaci.
Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie podtaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
fatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalaciji, nalezy zastosowac
znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy,
ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci
elektrycznej w warunkach nadpradowych
kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwagal! Przed ponownym
podtaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze
upewnic, czy przewdd zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.
Okap jest wyposazony w specjalny
przewod zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy
go zamowi¢ w biurze obstugi serwisowe;.



Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w
pomieszczeniu kuchennym jest szczegoinie
zanieczyszczone, nalezy uzywac okapu
ustawionego na najwyzszg predkosc.
Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut
przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go
witgczonym jeszcze przez ok. 15 minut po
zakoriczeniu gotowania.

1. ON/OFF oswietlenie
2. OFF silniki
3. - 4. Moc zasysania minimalna (3.),

maksymalna (4.).
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Konserwacja
Uwaga! Przed wykonaniem
jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwaciji
nalezy odiaczyc¢ okap od zasilania
wyjmujac wtyczke z gniazdka
lub wytaczajac gtéwny wytacznik
zasilania.

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz

jak i na zewnatrz (przynajmniej z tg sama

czestotliwoscia, z ktéra wykonuije sie
czyszczenie filtrow ttuszczowych) przy
uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi

Srodkami. Nie nalezy uzywac srodkoéw

Sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

& Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisow
dotyczacych czyszczenia urzadzenia i
wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem
przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej

odpowiedzialnosci za ewentualne

uszkodzenia silnika lub pozary wynikajgce

Z nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz

wzmiankowanych wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 1-16

Musi by¢ czyszczony co najmniej

raz w miesigcu (lub gdy wskaznik
zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model
okapu posiada wskaznik — informuje o
koniecznosci jego wymiany), za pomoca
nieagresywnego srodka czyszczacego,
recznie lub w zmywarce w niskiej
temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy
filtr ttuszczowy moze sie odbarwic, ale nie
zmienig sie jego charakterystyczne cechy
filtrujgce.
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Filtr na wegiel

(tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 15

Type 20 LONG LIFE - Filtr weglowy
nadajacy sie do mycia

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa
miesigce w gorgcej wodzie z odpowiednimi
detergentami lub w zmywarce w temper-
aturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce
zastosowac cykl petny bez naczyn w zmy-
warce ).

Nadmiar wody nalezy ostroznie usunac, tak
aby nie uszkodzi¢ filtra, potem wyja¢ wkitad
znajdujacy sie wewnatrz ostony plastikowej
i wlozy¢ go do piekarnika na dziesie¢ minut
w temperaturze 100° aby wysuszy¢ go
catkowicie.

Wktad nalezy wymienia¢ co trzy lata lub za
kazdym razem gdy materiat jest uszkod-
zony.

Type 15 - Filtr weglowy NIE nadajacy
sie do mycia.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub
dtuzszym okresie uzytkowania w zaleznosci
od rodzaju kuchni i od regularosci z
jakg jest wykonywane czyszczenie filtra
ttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w
kazdym razie wymieniony po uptywie nie
wiecej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
operacji zwigzanych z konserwacjg
urzadzenia, nalezy odfaczy¢ okap od
zasilania energig elektryczna.
Uwagal! Nie dotykac¢ zaréwek dopoki
sq gorgce.
Uzywac tylko zarowek halogenowych
Swiecowych @35mm E14 28W.
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HU - FELSZERELESI ES HASZNALATI UTASITAS

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be
kell tartani. Az itt feltlintetett utasitasok be
nem tartasabol szarmazo barmilyen hiba,
kar vagy tlzesettel kapcsolatban a gyartd
felel6sséget nem vallal. A paraelszivé a
fézési para és fUst elszivasara szolgal,
kizardlag haztartasi hasznalatra.

Figyelmeztetés

Figyelem! A készUléket mindaddig
ne kdsse be az elektromos haldzatba,
amig a beszerelést teliesen be nem
fejezte.

Takarités vagy karbantartas el6tt
minden esetben kosse ki az

elszivot az elektromos halézatbdl a
villdsdugd kihuzasa vagy a lakas f6
biztositékanak lecsapasa révén.
Valamennyi lizembe helyezési és
karbantartasi mivelethez hasznaljon
védbkeszty(t.

A készllék nem arra készdlt, hogy
gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy
értelmi képességekkel rendelkezd,
tapasztalatok és ismeretek hijan levé
emberek hasznaljak, hacsak nem

a biztonsagukért felel6s személy
felligyelete alatt, vagy ha ez a személy
a készllék haszndlatat megtanitotta.
Ugyelienek a kisgyermekekre, nehogy
a készUlékkel jatszanak.

Az elszivét a fém zsirszUrd (racs) nélkul
soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem
szabad lerako felUletnek hasznalni,
kivéve, ha kifejezetten fel van tlintetve
ez a lehetbség.

A helyiségnek elegendd szellézéssel
kell rendelkeznie, amennyiben

a konyhai elszivot gaz és mas
tUzeldanyaggal mikdodtetett
készllékekkel egyidében hasznaljak.
Az elszivott leveg6t nem szabad

olyan kéménybe, flstcsébe vezetni,
amelyet gaz vagy mas tlizel6éanyagok
égéstermeékeinek elvezetésére
hasznalnak.

Az elszivé alatt szigortan tilos
flambirozott ételeket késziteni.

A nyilt lang haszndlata karositja a
filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért
minden esetben kerulni kell.

BG zsiradékban suitni csak ellendrzés
mellett szabad, nehogy a tulhevUlt olaj
vagy zsir meggyulladjon.

F&zés kdzben a felszalld forrd levegd a
készlilékhazat felmelegithetil

A fUstelvezetésre vonatkozo

mUszaki és biztonsagi intézkedések
tekintetében szigoruan be kell tartani a
helyi illetékes hatdsagok elbirasait.

Az elszivét gyakran kell tisztogatni,
mind beltlrél, mind kivalrdl.
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER,
minden esetben betartva ezen
kézikdnyvben kifejezetten eldirt
karbantartasi utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint

a filterek cseréjére és tisztitasara
vonatkozo el6irasok be nem tartasa
tlzveszélyt okoz.

A paraelszivét ne hasznélja
szabalyosan beszerelt izzolampa
nélkul, mert aramutés veszélye léphet
fel.

A kézikdnyvben szerepld utasitasok
be nem tartasabdl kévetkezd
kellemetlenségekeért, karokért vagy
tlzesetekeért a gyartd nem vallal
felel6sséget..

A készuléken taldlhato jelzés megfelel
az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékairdl szold 2002/96/
EK eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt
eléirasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerU
elhelyezésével On segft elkeriiini a
kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ
kovetkezményeket, amelyeket a ter-
meék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mel-
lékelt dokumentumokon felttinte-
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tett ‘=mm jelzés arra utal, hogy ez a
termék nem kezelheté haztartasi
hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasat végzé telephelyek
valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra
vonatkozoé helyi kdrnyezetvédelmi
eléirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval
és Ujrahasznositasaval kapcsolatos
bévebb tajékoztatasért forduljon

a lakohelye szerinti polgarmesteri
hivatalhoz, a haztartasi hulladékok
kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket
vasarolta.

Hasznalat

Az elszivd kllsé elvezetésu elszivd @

vagy belsé visszaforgatésos szlrés

Uzemmaodban is hasznalhato.

Felszerelés

A f8z8készulék felllete és a konyhai
szagelszivo legalso része kdzotti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm ele-
ktromos f6z8lap, és 65cm gaz vagy vegyes
tlzelésd fézblap esetén.

Ha a gazfézdélap beszerelési utasitasaban
ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt kel-
Ifigyelembe venni.

A haldzati feszlltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett mlszaki adattablan felttin-
tetett feszultséggel. Ha az elszivo ren-
delkezik villasdugoval, csatlakoztassa egy
hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvény-
ben 1évé szabvanyoknak megfeleld dugas-
zol6 aljizathoz, akér a beszerelést kdvetéen
is. Ha nem rendelkezik csatlakozodugdval
(kdzvetlen csatlakozas a haldzathoz) vagy
a dugaszold aljizat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpdlusu
megszakitot akar a beszerelést kévetben is,

amely lll. tularam-kategoria esetén biztositja

a halézatrdl vald teljes levalasztasat, a tel-

epitési szabalyoknak megfelel&en.
Figyelem! miel6tt az elszivd
aramkarét visszakoti a haldzatba és
ellenérzi, hogy az elszivé helyesen
mUkodik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a haldzati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivd specidlis kabellel rendelkezik,

melynek sérllése esetén cseréjét kérje a

szakszerviz szolgalattdl.

Miik6dése

Amikor a konyhaban kuléndsen nagy a
parakoncentracio, hasznalja a nagyobb
sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés elétt 5
perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés
befejezése utan 15 percig mikodtesse
tovabb.

1. Vilagitas BE/KI
2. Motor Ki
3. - 4. Minimdlis elszivas (3.), maximalis (4.).



Karbantartas
Figyelem! Takaritas vagy
karbantartas el6tt minden esetben
kosse ki az elszivot az elektromos
halézatbdl a villasdugé kihuzasa
vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind

belllrdl, mind kivllrdl (legaldbb olyan

gyakran, mint a zsirsz(rd filterek tisz-
titasat). A tisztitashoz hasznaljon semleges
folyékony mosdszerrel atitatott nedves
ruhat. KerUlje a surolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!
Figyelem! Az elszivd tisztan tartasara,
valamint a filterek cseréjére vonatkozé
eléirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy
tartsa be az utasitasokat.

A helytelen karbantartas, vagy a fent

emlitett utasitasok be nem tartasa miatt a

motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy

tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem
vallalunk.

Zsirsz0rd filter

abra 1-16

Havonta egyszer (vagy amikor a filter
telitédésjelzé rendszere - ha a megvasarolt
modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szlkség van ra) nem agressziv tisztitosz-
errel, kézzel vagy mosogatogépben,
alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben tdrténd mosogatas a
zsirsz(ir§ elszinezédését okozhatja, de ez
nem valtoztat hatékonysagan.
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Szénfilter

(csak keringtetett valtozat esetén)

abra 15

Type 20 LONG LIFE - Moshaté aktiv
szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta  lehet elmosni
meleg vizben és megfeleld mosodszerrel,
vagy mosogatogépben 65 °C-on
(mosogatégépben torténd mosas esetén
telies mosogatasi ciklust végezzen, edények
nélkl).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkul
tavolitsa el, majd vegye ki a mlianyag keret
belsejében taldlhatd matracszer( betétet és
végleges szaritas céljabdl 10 percre tegye a
sUtébe 100 °C-on.

A matracszer( betétet 3 évenként, valamint
karosodasa esetén ki kell cserélni.

Type 15 - NEM Moshaté aktiv szénfilter.
A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé
hosszu id§ alatt torténik meg, a tlzhely
tipusatdl és a zsirszlr6 tisztogatasanak
rendszerességétdl figgden. Mindenképpen
cserélni kell a  betétet legaldbb
négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egd&csere

Barmilyen karbantartasi munka meg-
kezdése elbtt szlntesse meg az elszivo
aramellatasat, kosse ki a halozatbol.

& Figyelem! Miel6tt a lampakhoz érne,
gy6z8djon meg rdla, hidegek-e.
Kizarolag halogén, @35mm E14 28W-o0s

gyertyaizzét hasznaljon.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile

continute in acest manual. Producatorul

isi declina orice responsabilitate in cazul

daunelor sau incendiilor provocate aparatu-
lui si derivate dintr-o utilizare incorecta si din

nerespectarea instructiunilor continute in

acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati

in urma coacerii si este destinata doar
utilizarii casnice.

Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la
reteaua electrica pana cand nu ati
terminat de montat toata instalatia.
Tnainte de orice interventie de
curatenie si intretinere, deconectati
hota de la reteaua electrica,

scotand stecherul sau deconectand
intrerupatorul general al locuintei.
Pentru toate operatiile de instalare si
intretinere utilizati manusi de protectie.
Aparatul nu este destinat pentru a fi
folosit de catre copii sau persoane cu
capacitali fizice senzoriale si mentale
reduse sau care nu au experienta Si
cunostinta adecvata, numai in cazul in
care acestea sunt sub supraveghere
sau le sunt date instructiunile de
folosire a aparaturii de catre o
persoana responsabila cu siguranta
acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati
pentru a fi siguri ca nu se joaca cu
aparatura.

Nu folositi niciodata hota fara montajul
corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca
suprafata de asezare numai in cazul in
care este indicat in mod specific.
Localul trebuie sa fie destul de
ventilat, cand hota de bucatarie se
foloseste impreuna cu alte aparate cu
combustie de gaz sau alti combustibili.
Aerul aspirat nu trebuie sa treaca
printr-o conducta folosita pentru
eliminarea fumul produs de aparatele

cu combustie de gaz sau alti
combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub
hota a mancarurilor cu flama.
Folosirea flacarii libere poate dauna
filtrele si poate crea incendii, asadar
trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control
pentru a evita ca uleiul prea incalzit sa
se aprinda.

Partile componente cu care am

putea intra in contact se pot incalzi
considerabil in momentul in care se
folosesc Impreuna cu aparatura pentru
pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice

si de siguranta care trebuie sa fie
adoptate pentru evacuarea fumurilor
este strict necesar sa respectati
regulamentele in vigoare si sa apelati
la autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des
atat in interior cét si in exterior (CEL
PUTIN ODATA PE LUNA, respectand
in mod expresiv toate indicatiile
redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)
Nerespectarea normelor de curatare
a hotei precum si neinlocuirea sau
necuratarea filtrelor poate crea la
riscuri de incendii.

Nu folositi niciodata hota fara montajul
corect al becurilor pentru a nu crea
riscuri de scurtcircuit.

Firma isi declina orice responsabilitate
pentru eventualele pagube, daune sau
incendii provocate de aparatura ce
provin din nerespectarea instructiunilor
redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in
conformitate cu Directiva Europeana
2002/96/CE referitoare la Deseurile
de Echipament Electric si Electronic
(WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este
eliminat in mod corect, contribuiti la
prevenirea potentialelor consecinte



negative asupra mediului inconjurator
si sanatatii persoanelor, consecinte
care ar putea fi provocate de
aruncarea necorespunzatoare la gunoi
a acestui produs.

Simbolul == de pe produs, sau

de pe documentele care insotesc
produsul, indica faptul ca acesta nu
poate fi aruncat impreuna cu deseurile
menajere. Trebuie predat la punctul
de colectare corespunzator, pentru
reciclarea echipamentului electric si
electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie
facuta in conformitate cu normele
locale pentru eliminarea deseurilor.
Pentru informatii mai detaliate privind
eliminarea, valorificarea si reciclarea
acestui produs, va rugam sa
contactati administratia locala, serviciul
de eliminare a deseurilor menajere
sau magazinul de unde ati cumparat
produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata
in versiunea aspiranta cu evacuare

externa ﬁ sau in versiunea filtranta cu

recirculare interna .

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului
recipientelor pe dispozitivul de gatit si
partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 50cm In cazul maginilor de gatit
electrice, si de 65cm In cazul maginilor de
gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit
cu gaz specifica o distanta mai mare, este
necesar sa tineti cont de aceasta.
Tensiunea din retea trebuie sa corespunda
cu tensiunea la care se refera eticheta
situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la

0 priza conform cu normele in vigoare,
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pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu
stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati
un intrerupator bipolar la norma care sa
asigure deconectarea completa de la retea
in conditiile categoriei de supratensiune lIl,
conform regulilor de instalare.
Atentie! inainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica
functionarea corecta, controlati
totdeauna daca cablul a fost montat in
mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de
alimentare special; In cazul deteriorarii
acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special
n cazul unei concentratii mari de vapori in
bucatarie. Va sfatuim sa o lasati sa aspire
5 minute Thainte de a demara procesul

de coacere si de a o lasa in functiune, la
nchiderea procesului de coacere, pentru
nca 15 minute (aproximativ).

1. ON/OFF lumini
2. OFF motoare
3. - 4. Puterea de aspirare minima (3.),

maxima (4.).
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Intretinerea
Atentie! inainte de orice interventie
de curatenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua
electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul
general al locuintei.
Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu
aceeasi frecventa cu care se curata filtrele
anti-grasime), fie in interior cét si in exterior.
Pentru curatare folositi un material imbibat
cu detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU
FOLOSITI ALCOOL!
Atentie: Nerespectarea normelor
de curatare a hotei si de inlocuire a
filtrelor conduce la potentiale riscuri
de incendii. Va sfatuim sa respectati
indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.
Producatorul isi declina orice
responsabilitate In cazul daunelor la motor
sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere
incorecta precum si din nerespectarea
instructiunilor continute Tn acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 1-16

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei
filtrelor — daca modelul dvs. este prevazut
- indica aceasta necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina

de spalat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina
de spalat vase se poate decolora, dar nu-si
va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune

(numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 15

Type 20 LONG LIFE - Filtru cu carbon
activ lavabil

Filtrul cu carbon poate fi spalat la fiecare
doua luni cu apa calda si detergenti adecvati
sau in masina de spalat vase la 65°C (in cazul
spalarii In masina de spalat vase, efectuati
ciclul complet de spalare fara a introduce
vase in interior).

indepartati excesul de apa fara a deteriora
filtrul, apoi scoateti tamponul amplasat in
interiorul cadrului de plastic si asezati-I in
cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru
uscarea definitiva. nlocuiti tamponul o dat&
la 3 ani sau la deteriorarea tesaturii.

Type 15 - Filtru cu carbon activ
NElavabil

Saturatia filtrului de carbune depinde de
folosirea mai mult sau mai putin prelungita
a tipului de masina de gatit precum si de
curatarea regulara a filtrului pentru grasime.
in orice caz, cartusul filtrului trebuie nlocuit
cel mult la fiecare patru luni.

NU-I spalati sau refolositi

Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.
Atentie! inainte de a atinge becurile,
asigurati-va ca nu au o temperatura
ridicata.

Folositi doar becuri cu halogen tip luméanare

@35 mm E14 28W.
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HR - UPUTSTVA ZA MONTAZU | ZA UPORABU

Strogo se pridrzavajte uputstava

koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo
bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje
donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa ima
funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kucanskoj
uporabi.

Upozorenja

Pozor! Ne prikljucujte aparat na
elektriénu mrezu sve dok niste
kompletno zavrsili sa instaliranjem.
Prije bilo kakvog ¢is¢enja ili
odrzavanija, iskopcajte kuhinjsku

napu s elektricne mreze vadeci utikac
ili iskljucujuci opci kucni prekidaé/
sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi
od strane djece ili osoba koje imaju
smanjene fizicke,mentale ili osjetne
sposobnosti, i kojima nedostaje
iskustva i saznanja osim ako oni

nisu nadgledani i obuc¢eni kako
upotrebljavati aparat od osoba koje su
odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju
s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku
napu bez da je pregrada ili mreZica
pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu

kao podlogu na koju cete polagati
predmete ukoliko to nije jasno
naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno
provjetravanje, kada je kuhinjska napa
upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo
gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti
proveden u cijev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode
ostali aparati na plinski pogon ili drugo
gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje

hrane na plamenu ispod nape.
Koristenje nekontroliranog plamena
je Stetno za filtre te moze izazvati
pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo
izbjegavati.

Drzite pod kontrolom postupak pri
przenju kako biste izbjeglii da se
pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati
kada se koriste zajedno sa aparatima
za kuhanje.

Sto se tie tehnickin mjera kojin se
treba pridrzavati s obzirom na dimove,
strogo se pridrzavajte pravilnika
nadleznih lokalnih viasti .

Kuhinjska napa se treba ¢esto Cistiti

i prati i izvana i iznutra (BAREM
JEDANPUT NA MJESEC, postivajte
sve ono $to je navedeno u uputstvima
za odrzavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o ¢iS¢enju nape
i zamjene i CiS¢enja filtra povecava
opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte
kuhinjsku napu bez da ste praviino
montirali lampe jer postoji rizik od
elektri¢cnog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost
radi eventualnih neprilika,Stete |li
pozara koje bi mogao izazvati aparat
a koje proizlaze iz nepostivanja
uputstava koje donosi ovaj prirucnik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s
Europskim pravilima 2002/96/EC,
Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE). Provjerite jeste li odveli
na otpad ovaj proizvod u skladu s
lokalnim pravilima, korisnik doprinosi
sprecavanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posljedica za okolinu i za
zdravije.

Ovaj simbol ‘=== Na proizvodu ili na
dokumentaciji koja ga prati govori
da ovaj proizvod ne smije tretiran
kao ostali kuhinjski otpad nego treba
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biti odveden na odgovarajuci sabirni
centar gdje se odbacuju elektricni i
elektronski uredaji. Odbacite takve
uredaje tako da se pridrZzavate lokalnih
pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobijanje daljnjih informacija o odba-
civanju ovakvih aparata, obratite se
lokalnim uredima, sabirnim mjestima
za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj
ste kupili ovaj proizvod.

Koristenje
Kuhinjska napa je proizvedena da bi se
koristila u usisnoj verziji sa izbacivanjem vani

Tj ili filtracijskoj verziji sa unutrasnjim

kruzenj em .

Postavljanje
Minimalna udaljenost izmedu podloge za
posude na uredaju za kuhanje i najnizeg
dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima
,a 65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili
mjesovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na
plin govore da je potrebno odrzavati vecu
udalienost, trebate ih se pridrzavati.
Napon mreze treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika koji
se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.
Ukoliko ima utikaC, povezite kuhinjsku
napu s jednim utikatem koja je u skladu
S propisima na snazi i koji je postavljen
na pristupacnom mjestu Cak i nakon
instalacije. Ako nije opremljen utikacem
(direktno povezivanje s mrezom) ili utikac
nije postavljen na pristupacnom mjestu,
Cak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekidaC koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskop&avanje s mreze
u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno
povezete kruzni put kuhinjske nape
S napajanjem mreze te provjerite
pravilno funkcioniranje , uviiek dobro
kontrolirajte je li kabl mreze bio
praviino montiran.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim
kabelom za napajanje; u slucaju da dode
do oStecenja kabela mozete ga zatraziti i
dobiti od Tehnicke potpore.

Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slucaju velikog
prisustva pare u kuhinji. Savjetujemo da
ukljucite usisavanje 5 minuta prije nego sto
pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje
nakon $to ste zavrSili s kuhanjem za jos
otprilike 15 minuti.

1. ON/OFF svjetla

2. OFF motori

3. - 4. JacCina isisavanja minimalna (3.),
maksimalna (4.).



Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog
postupka ¢iScéenja ili odrzavanja,
iskop¢ajte kuhinjsku napu od
napajanja strujom na nacin da
izvadite uti¢nicu ili iskljucite opéi
prekida¢ kuce.

Kuhinjska napa se treba cesto Cistiti

( barem isto tako Cesto kao i filtri za

uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i

izvana. Koristite ovlazenu krpu s neutralnim

deterdzentima u teku¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli

grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!
Pozor: Nepostivanje pravila o
¢isc¢enju aparata i pravila o zamjeni
filtara povecava rizik od pozara. Stoga
se preporucuje postivanje sugeriranih
uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za

eventualne kvarove na motoru, pozar

izazvan neodgovaraju¢im odrzavanjem ili

nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 1-16

Trebate ga ocistiti jedan put na mjesec

(ili kada indikator prepunjavanja filtra

to pokazuje — ukoliko model koji ste

kupili predvida takvu mogucnost),
upotrebljavajuci blage deterdzente, ru¢no
ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za
uklanjanje masnoce bii mogao djelovati
isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slucaju
ne mijenjaju.
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Karbonski filtar

(samo za filtracijsku verziju)

Slika 15

Type 20 LONG LIFE - Aktivni karbonski
filtar koji se moze oprati

Karbonski filtar trebate oprati svaka
dva mijeseca u toploj vodi s prikladnim
deterdzentima ili u perilici za posude na
65°C ( u slucaju pranja u perilici za posude
odaberite kompletan ciklus pranja bez da
perete i drugo posude zajedno s karbonskim
filtrom).

Uklonite visak vode nakon pranja bez da
ostetite filtar, nakon Cega cete izvaditi i
madrasSci¢ koji se nalazi unutar plasticnog
leZista,te Cete ga poloZiti u pecnicu oko
10 minuta na 100°C kako bi ga definitivo
osusili.

Zamijenite madrasci¢ svake 3 godine ili svaki
put kada vidite da je on oStecen.

Type 15 - Aktivni karbonski filtar koji se
NE moze oprati.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje
poslije manje-vise produliene uporabe s
obzirom natip kuhinje ina urednost u ¢iséenju
filtera za uklanjanje masnoce. U svakom
slu¢aju je potrebno zamijeniti kartusu barem
svaka Cetiri mjeseca.

NE mozZe se niti oprati, niti obnoviti.

Zamijena Lampe

IskopCajte aparat s elektricne mreze.
Pozor! Prije nego sto dodirnete lampe
provjerite jesu li se ohladile.

Koristite samo halogene lampe u obliku

svjecice @35mm E14 28W.
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SK - NAVOD NA POUZITIE A MONTAZ

Prisne sa dodrziavat navodom
uvedenymi v tejto prirucke. VVyhyba
sa kazdej zodpovednosti za pripadne
nespdsoblivosti, Skody alebo nehody
spbsobene nedodrziavanim navodov

plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom
pary pripravovat jedla na plameni.
Pouzitie volného plamena poskodzuje
filtry, ¢o moze byt pri¢inou vyvolania

uvedenych v tejto prirucke. Odsavac pary
je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajucich z varenia a je ureny iba
pre domacu potrebu.

poziaru, preto sa ho v kazdom pripade
treba vyvarovat.

Vyprazanie potravin sa musi vykonavat
pod kontrolou a treba sa vyhnut tomu,

Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na
elektricku siet skér ako instalacia nie je
celkovo ukoncena.

Skor ako sa zacne akakolvek ¢innost
Cistenia alebo udrzby, odpojit odsavac
pary od elektrickej siete odpojenim
zastr¢ky alebo vypnutim hlavného
vypinaca bytu.

Pri vSetkych inStalacnych a
udrzbarskych pracach pouzivajte
ochranné pracovné rukavice.
Spotrebic nie je urceny na

pouZivanie osobami (vratane deti)

s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti

a vedomosti, pokial'im osoba
zodpovedna za ich bezpecnost
neposkytuje dohlad alebo ich
nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa
nehrali so zariadenim.

Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez
spravne namontovanej mriezky!
Odsavac pary sa nesmie NIKDY
pouZzivat ako oporna plocha, iba za
predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.
V pripade, Ze sa kuchynsky odsavac
pouziva su¢astne s inymi zariadeniami,
ktoré su v styku s plynom alebo inymi
horlavinami, miestnost musi byt
zariadena vhodnou ventilaciou.
Odsavaci vzduch nesmie byt
odvadzany do toho istého odvodu,
ktory sa pouziva na odvod dymov,
ktoré vylucuju zariadenia spalujuce

aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouZiti spolu s varnymi
spotrebiémi, pristupové Casti sa mdzu
znacne zohriat.

Co sa tyka technickych

a bezpecnostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov,

je potrebné dodrziavat sa presne
predpismi stanovenymi prislusnymi
miestnymi Uradmi.

Odsavac pary je potrebné pravidelne
&istit vnutorne aj zvonku (ASPON
JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek
reSpektovat ako je vyslovene urcené
v pouceniach o udrzbe uvedenych

v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajucich
sa Cistenia odsavaca pary

a vymeny a Cistenia filtrov, vyvolava
nebezpecenstvo vzniku poziaru.
Nepouzivat alebo nenechat odsavac
pary bez spravne namontovanych
Ziaroviek koli moznému
nebezpedenstvu elektrického otrasu.
Neberu sa do Uvahy ziadne
zodpovednosti za pripadné
neprimerannosti, Skody a poZiare
vyvolané zariadenim, pochadzajuce
z nedodrziavania sa navodov
uvadzanych v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaceny v zhode
s Europskym Vedenim 2002/96/EC,
Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po
svojej zivotnosti odstraneny sprav-
nym spbsobom, uzivatel prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym



nasledkom pre Zivotné prostredie
a zdravie.

Symbol ‘== vyrobku alebo na jeho
sprievodnej dokumentéacii, upozorfiuje,
ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako s doméacim od-
padom, ale musi byt odovzdany do
prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristro-
jov. Zbavit sa ho riadenim sa podla
miestnych zakonov o odstraneni
odpadkov. Koli dokonalejSim
informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto
vyrobku, kontaktujte prislusné miestné
Urady, sluzby pre zber domaceho
odpadu alebo predajiiu, v ktorej
vyrobok bol zakupeny.

Pouzivanie
Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie
v odsavacej verzii s vonkajSou evakuaciou

ﬁ alebo vo filtranej s vnutornou

recirkulaciou .

Montaz
Minimalna vzdialenost medzi povrchom
podstavca pre nadoby na kuchynskom

sporaku a najspodnejsej Casti kuchynského
odsavaca pary nesmie byt kratsia ako 50cm
v pripade elektrického sporaka a ako 65cm
v pripade plynového alebo kombinovaného
sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu
uvadzaju vacsiu vzdialenost, je ptrebné
s tym pocitat.

Napétie siete musi zodpovedat s napatim
udanym na etikete charakteristiky
umiestnené vo vnutri odsavaca pary. Ak je
predlozena zastrCka, zapojit odsavac pary
do rozvodu zhodného so stanovenymi
pravnymi predpismi na pristupnom Uzemi aj
po instalacii. Ak nie je predlozena zastréka
(priamy spoj so sietou), alebo zastréka nie
je umiestnena na pristupnom Uzemi, aj po
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inStalacii, pripojit dvojpdlovy vypina¢ zhodny
s predpismi, ktoré zaruCuju kompletné
odpojenie sa zo siete podia podmienok
kategodrie nadmierného napatia Ill, v zhode
s pravidlami inStalécie.
Upozornenie! pred napojenim
okruhu odsavaca pary do privodovej
elektrickej siete a pred kontrolou
jeho spravnej ¢innosti, skontrolovat
stéle, aby kabel siete bol spravne
namontovany.
Odsava¢ pary je vybaveny Specialnym
napajacim kablom; v pripade poskodenia
kabla, vyziadajte is ho u servirne technickej
asistencie.

Cinnost

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa
pary v kuchyni, pouzivat va&Siu rychlost.
Odporu¢ame zapnut odsavanie 5 minut
pred zacatim varenia a nechat ho v chode
este priblizne dalsich 15 mindt po ukoncéeni
varenia.

1. Zapnutie/vypnutie svetla

2. Vlypnutie motora

3. - 4. Odsavacia vykonnost minimalna (3.),
maximalna (4.).
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Udrzba
Skoér ako zacina ktorakolvek
udrzba, odpojit odsavac pary z
elektrického vedenia.
Odsavac¢ pary sa pravidelne &isti zvonku aj
zvnutra (aspon rovnako ¢astym opakovanim
ako sa vykonava udrzba filtrov tuku).
Na cistenie pouZzivat vinké platno s neutral-
nymi tekutymi istiacimi prostriedkami.
Vyhnut sa pouzivania prostriedkov obsahu-
jucich Skrabacie latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!
Upozornenie: Nedodrzanie noriem
na Cistenie zariadenia a vymenu filtrov
predstavuije riziko poZiaru. Odporuca
sa preto dodrziavat uvedené pokyny.
Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pri-
padné Skody na motore, poZiare vyvolané
nespravnou Udrzbou alebo nedodrzanim
vySSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 1-16

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo
ked upozornovaci systém nasytelnosti
filtrov — ak je s nim prislusny model vy-
baveny — upozornuje tuto nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne
alebo v umyvacke s nizkou teplotou vody

a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa
mdbze odfarbit, ale jeho filtratna cherakteris-
tika sa tym vébec nezmen!.

Uholny filter

(iba pre filtracnu verziu)

Obr. 15

Type 20 LONG LIFE - Aktivno uhlikovy
filter umyvatelny

Uholny filter méZe byt umyvany kazdych
dva mesiacov v teplej vode a spdsobilymi
saponatmi alebo v umyvacke za 65°C (
v pripade umyvania v umyvacke, uskutocnit
kompletny cyklus bez nadob vo vndtri).

Bez poskodenia filtra odstanit prebytocnu
vodu, potom odstranit’ vankusik uloZzeny vo
vnutri umelohmotného ramu a vysusit ho
definitivne vloZzenim ho do rdry na 10 minut
na 100°C.

Vymenit  vankusik kazdé 3 mesiace
a zakazdym, ked je latka poSkodena.

Type 15 - Aktivno uhlikovy filter NIE
umyvatelny

Nasytelhost uholného filtru sa odhaluje
iba po viac-menej predizenom pouziti, na
zaklade typu kuchyne a pravidelnosti Cistenia
filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné
vymenit zasobnik maximalne kazdé Styri
mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Vymena Ziaroviek
Vypnite odsavac z elektrickej siete.
Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek,
presvedéte sa, Ze su chladné.
Pouzivat len halogénové Ziarovky v tvare
svieCky @35mm E14 28W.
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CS - NAVOD NA MONTAZ A POUZIVANI

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv
odpovédnost za pfipadné zavady, skody
nebo vzniceni digestore, které byly
zplsobeny nedodrzenim téchto predpist.
Digestor je projektovan pro odsavani dym

a par pfi vareni a je urCen pouze k domacim

aceldm.

AN

Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na
elektrickou sit, dokud nebyla zcela
dokoné&ena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu
¢isténi nebo udrzby, je tfeba odpajit
kryt od elektrické sité tak, ze se odpoji
od zasuvky nebo vypnutim hlavniho
vypinace obytné jednotky.

Pri vSech instalacnich a udrzbovych
pracich pouzivejte pracovni rukavice.
Pristroj neni uren k pouzivani pro
déti nebo pro osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, které s

nim nemaiji zkusenost a neznaji ho.
Tyto osoby mUzou s pfistrojem
zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu
nebo jsou specialné vyskoleny k jeho
pouziti osobou odpoveédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly.

Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné
namontované mrize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan

jako odkladaci plocha. Mlze se tak
stat pouze ve specificky uvedenych
pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena
dostateC¢nou ventilaci, v pfipadeé,

ze je kuchynsky kryt pouzivan
soucasné s jinymi pfistroji s plynovym
spalovanim nebo spalovanim jinymi
palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén
do odvodu pouzivaného pro odpad
kour z pristrojd na plynové spalovani

nebo spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano varit jidla s volnym
plamenem pod krytem.

Pouziti otevfeného plamene je skodlivé
pro filtry a mUze se stéat pricinou
pozar(, je tedy tfeba se mu vyhnout

v kazdém pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za
stalé kontroly, aby nenastala situace,
kdy se olej prehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné Casti se mohou znacné
rozpalit, pokud jsou pouzivany
soucasné s varnym zarizenim.

Pokud se tyka technickych a
bezpecnostnich opatreni, ktera je
tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je
tfeba Uzce dodrzovat normy mistnich
odpovédnych organd.

Kryt je tfeba Casto distit jak vniting,
tak z vn&jku (ALESPON JEDNOU

ZA MESIC), je tfeba v kazdém
pfipadé dodrzovat vSe, co je uvedeno
v navodu k udrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem &isténi krytu a
vymeény a ¢isténi filtrll se mlze stat
pricinou pozard.

Nepouzivejte i nenechavejte digestor
bez fadné nastavenych sviditel

a nevystavuijte se tak nebezpeci
elektrického vyboje.

\yrobce se zfika jakékoliv
odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary
zplsobené na pristroji, které jsou
nasledkem nedodrzovani pokynt
uvedenych v tomto manualu.

Tento spotiebi¢ je oznaceny v souladu
s evropskou smérnici 2002/96/ES o
likvidaci elektrického a elektronického
zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomtzZete
zabranit pfipadnym negativnim
dasledkdm na Zivotni prostiedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.
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Symbol == na vyrobku nebo na
dokumentech priloZzenych k vyrobku
udava, Ze tento spotrebié nepatti

do doméaciho odpadu. Spotrebic je
nutné odvézt do sb&rného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického
zafizen.

Likvidace musf byt provedena v
souladu s mistnimi predpisy o ochrané
Zivotniho prostredi, které se tykaji
likvidace odpadu.

rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku
zZjistite u prislusného mistniho Uradu,
sluzby pro likvidaci domovniho odpadu
nebo v obchodg, kde jste vyrobek
zakoupili.

Pouziti
Digestor je projektovana k pouZiti

v odsavaci verzi s vnéjsSim vyvodem Tj
anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim ¢isténim

vzduchu .

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné plose a nejnizsi casti
digestore nesmi byt mensi nez 50cm v
pripadé elektrickych sporakd 65cm v
pripadé plynovych &i smisenych sporakd.
Pokud navod na instalaci varného zafizeni
na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem fidit.

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikamii
umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pripojkou, staci jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud
kryt neni vybaven pripojkami (pfimé
pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi , je tfeba pouzit
dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam,

ktery zaru¢i Uplné odpojeni od sité v
podminkach kategorie prepéti lll, v souladu
s pravidly instalace.
Pozor! Drive nez opét napojite obvod
digestore na sitové napajeni a ovéfite
spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné
namontovan.
Digestor je vybavena specialnim napajecim
kabelem; v pfipadé poskozeni kabelu
vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Provoz

V pripadé velmi intenzivni koncentrace
kuchynskych par pouzijte maximalni saci
vykon. Doporucuje se zapnout digestor 5

minut pred zahajenim vareni a vypnout ji
cca 15 minut po ukond&eni vareni.

1. zapnuti/vypnuti osvétleni

2. vypnuti motoru

3. - 4. Saci vykon: (3.) minimalni; (4.)
maximalni



Udrzba
Pozor! Pied jakoukoliv operaci
¢isténi ¢i udrzby odpojte digestor
od elektrické sité, vyjméte zatrcku
anebo vypnéte hlavni spina¢ bytu.
Digestor musi byt Casto Cisténa, jak uvnitf
tak zevné (alespon stejné Casto jako je
provadéna Udrzba filtr(l proti mastnotam).
Pro Cisténi je tfeba pouzit latku navihéenou
denaturovanym lihem anebo neutralnimi
tekutymi Cisticimi prostfedky. NepouZivejte
prostfedky obsahuijici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem cisténi
pristroje a vyménovani filtrG by mohlo
vést k pozardm. Doporucujeme tedy
dodrzovat navod k pouziti.
Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost
za Skody na motoru, pozary zplisobené
nespravnou udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 1-16

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit
(vyprat), anebo jestlize systém vyzna&ovani
saturace filtru - pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznaduje tuto
potrebu. Je mozné jgj Cistit ru¢né jemnym
mycim prostfedkem nebo v kuchyriské
myc¢ce pfi nejnizsi teploté a krats$im
programu.
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Filtr s aktivnim uhlikem

(ien u filtracni verze)

Obr. 15

Type 20 LONG LIFE - Umyvatelny filtr s
aktivnimi uhliky

Filtr se musi kazdé 2 mésice vycistit ruéné
v teplé vodé vhodnym mycim prostfedkem
nebo v kuchynské my&ce pii kompletnim
programu bez pfitomnosti nadobi. Po
vycisténi zbavte filtr pfebyte¢né vody tak, aby
jste jej neposkodili. Vyjméte jej z plastového
ramu a dlkladné vysuste pri teploté 100°C
po dobu 10-ti minut v elektrické troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi presto
meénit kazdé 3 roky a navic vzdy, kdyz je
poskozen.

Type 15 - NEUMYVATELNY filtr s
aktivnimi uhliky

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice Ci
méné dlouhém uziti, tj. zavisi na typu kuchyné
a pravidelném d&isténi filtru proti mastnotam.
V kazdém pripadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢i regenerovan.

Vyména zarovek
Odpojte pristroj z elektrické sité.
Pozor! Drive nez se doktnete svitidel si
ovéite Ze vychladla.
Uporabljajte le halogene Zarnice v obliki
sveCe @35mm E14 28W.



78 progress

SL - NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO

Strogo se drzite navodil iz tega
priro¢nika. Zavratamo vsakrsno
odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz
neupostevanja navodil iz tega priro¢nika.
Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je
namenjena izklju¢no za domaco uporabo.

& Opozorila
Pozor! Ne prikljuCujte naprave na
elektricno omrezje, dokler inStalacija
ni v celoti zaklju€ena. Pred vsakrSnim
CisCenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite
napo iz elektricnega omrezja, tako da
Vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali izkljucite
glavno vklopno stikalo.
Naprave naj ne uporabljajo otroci ali
osebe z nizjimi fiziCnimi, senzori¢nimi
ali umskimi sposobnostmi in osebe
brez ustreznih izkusen;j in znanja,
razen pod nadzorom ali ob pomoci
odgovorne osebe, ki poskrbi za
njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom,
da se ne bi igrali z napravo.
Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka
ni pravilno namesc¢enal
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrsine, razen ¢e je to
izrecno dovoljeno.
Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoCasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezra&en.
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo
na plin ali druga goriva.
Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva
za filtre in lahko povzro&i pozare, zato
je treba uporabo slednjega v vsakem
primeru prepovedati.
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko
dostopni deli mo¢no segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, se morate
strogo drzati predpisov pristojnih
lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO,
v vsakem primeru upostevajte,

kar izrecno narekujejo navodila za
vzdrzevanje v tem priroCniku).
Neupostevanje pravil Cis€enja nape
ter zamenjave in Cis¢enja filtrov
predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne
puscCajte z nepraviino namescenimi
zarnicami, saj obstaja tveganje
elektricnega udara.

ZavraCamo vsakrsno odgovornost
za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali

iz neupoStevanja navodil iz tega
priroCnika.

Ta naprava je ozna¢ena skladno z
Evropsko direktivo 2002/96/ES, Waste
Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektricni in elektronski opremi). S
praviinim odlaganjem tega izdelka
uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak ‘== Na izdelku ali na priloZzeni
dokumentaciji oznaduje, da se ga

ne sme zavreCi med komunalne
odpadke, temve¢ odnesti na ustrezno
zbirno mesto za recikliranje odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme.
Napravo zavrzite skladno z lokalnimi
predpisi, ki veljajo na podrocju
odlaganja odpadkov. Za dodatne
informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se
obrnite na ustrezno lokalno sluzbo,
zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.



Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni
r'sS

izvedbi z zunanjim odvodom @ , ali
v obtocni izvedbi z notranjim krozenjem

€

Instalacija
Minimalna razdalja med podporno povrsino
posod na kuhalni povrsini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne
sme biti manjSa od 50cm pri elektricnih
Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali mesanih
Stedilnikih.
Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vedja razdalja, jo je
treba tudi upoStevati.
Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
namesd&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa vti¢, slednjega vstavite v vti¢nico, ki
je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja
na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradniji naprave. Ce napa nima vti¢a
(neposredna povezava na omrezje) ali se
vti€ nahaja na takem mestu, ki po vgradnii
naprave ne bi bilo dostopno, namestite
dvopolno stikalo, skladno s predpisi,
ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja
v pogojih prenapetostnega razreda |ll,
skladno s predpisi o inStalaciji.
Pozor! pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje
in kontrolo pravilnega delovanja, vselgj
preverite, ali je omrezni kabel praviino
namescen.
Napa ima poseben napajalni kabel. V
primeru poskodb kabla lahko novega
narocite pri servisni sluzbi.
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Delovanje

V primeru posebno visoke koncentracije
dimov v kuhinji uporabite najvi§jo hitrost.
Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljugite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in
ga pustite delovati Se priblizno 15 minut po
kon¢anem kuhanju.

1. Vklop oziroma izklop Iuci

2. |zklop motorjev

3. - 4. NajniZja (3.), najvisja (4.) moc¢
delovanja.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrsnim ¢iS¢enjem
ali vzdrzevanjem izkljucite
elektri¢no napajanje nape, tako
da vti¢ izvlecCete iz vticnice ali
izklopite glavno stikalo.
Napa zahteva pogosto Cis€enje, tako zunaj
kot znotra.
Za &isCenje uporabljajte krpo, navlazeno s
tekocCimi nevtralnimi detergenti.
|zogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo
abrazivne snovi. NE UPOBLJAJTE
ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za
¢iscenje naprave in zamenjavo
filtrov predstavija tveganje pozarov.
Zato vam svetujemo, da sledite
priporo¢enim navodilom.
Zavratamo vsakrsno odgovornost za
morebitno Skodo na motorju in pozare, ki bi
bili posledica neprimernega vzdrzevanja ali

neupostevanja zgornjih opozoril.
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Mascobni filter

Sl. 1-16

Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no (ali
takrat, ko sistem, ki zaznava zasi¢enost
filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z

ne agresivnimi detergenti, ro¢no ali v
pomivalnem stroju pri nizki temperaturi s
kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se
mascobni filter lahko razbarva, toda njegove
filtrirne znacilnosti se nikakor ne spremenijo.

Ogleni filter

(samo za obtoc¢no razli¢ico)

SI. 15

Type 20 LONG LIFE - Pralni filter z ak-
tivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva
meseca Vv topli vodi in ustreznimi distilnimi
sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite
popoln pralni cikel brez posode v stroju).
Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem
poskodovali filter, nato snemite viozek, ki se
nahaja v notranjosti plasticnega ogrodja in
ga dajte v pe¢ za 10 minut na temperaturi
100°C, da ga v celoti posusite.

Vlozek zamenjajte vsaka 3 leta in vsakic, ko
na njem odkrijete poskodbe.

Type 15 - Nepralni filter z aktivhim
oglijem

Ogleni filter je potrebno zamenjati po

dalj8i uporabi, glede na tip kuhe ter redno
¢isCenje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZzek najmanj vsake
Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnoviljiv.

Zamenjava zarnic
Slika 32
Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zarnic dotaknete, se
prepri¢ajte, ali so hladne.
Uporabljajte le halogene Zarnice v obliki
sveCe @35mm E14 28W.
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SQ - UDHEZIME MONTIMI DHE PERDORIMI

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e
pérshkruara né kété manual. Shogéria
nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme
apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi i
rregullave t€ pérshkruara né kété manual.
Oxhaku éshté projektuar vetém pér
pérdorim shtépiak.

AN

Vérejtje

Kujdes! Mos e lidhni pajisjien me
rrymeén elektrike pa kryer plotésisht
instalimin.

Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose
mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun
nga rryma elektrike duke hequr
spinén ose duke ulur siguresés e
pérgjithshme té banesés.

Gijaté é gjitha veprimeve montuese
apo té mirémbajtjes pérdorni dorashka
pune.

Pajisja nuk duhet té€ pérdoret nga
fémijé ose nga persona gé nuk jané
né gjendje nga piképamija fizike,
shqisore apo mendore, dhe gé nuk
kané njohje dhe eksperiencé pér
pérdorimin e pajisjes, né té kundért
duhet t& mbikgyren ose t& mésohen
pEr pérdorimin e saj nga njé njeri i
pErgjegjshém pér siguring e tyre.
Fémijét duhet t& mbahen nén vézhgim
me géllim gé té mos luagjné me
pajisjen.

Mos e pérdorni KURRE oxhakun nése
rrjeti i filtrave nuk éshté montuar si¢
duhet!

Oxhaku nuk duhet té pérdoret KURRE
si mbéshtetése pér t& vendosur
sende, veg né rast se jané té
késhilluara posacérisht.

Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me
pajisje té tiera me gaz apo IEndé té
tjera djegése, ambjenti duhet té ajroset
né ményré té mjaftueshme.

Ajri i thithur nuk duhet t€ dérgohet
kurré né njé tubacion gé pérdoret pér
nxjerrien e tymit t€ pajisjeve me djegje
gazi apo 1éndé té tiera djegése. Eshté

e ndaluar rreptésisht t& gatuani me
flaké poshté oxhakut thithés.

Lénia e zjarrit té liré mund té démtojé
filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr,
prandaj duhet t&€ ménjanohet patjetér.
Skugjet e produkteve ushgimore
duhet té béhen nén vézhgim pér té
parandaluar zjarrin né rast tejnxehjeje
1é vajit.

Kur suprina éshté duke punuar pjesét
e oxhakut mund té nxehen.

Pér sa i pérket masave teknike dhe

té sigurisé gé duhet té€ zbatohen

PEr nxjerrien e tymit, duhet té
zbatohen me pérpikméri rregulloret e
ndérmarrjeve lokale kompetente.
Oxhaku duhet t& pastrohet rregullisht
si brenda ashtu edhe jashté (TE
PAKTEN NJE HERE NE MUAJ, duke
respektuar rregullat e pérshkruara né
kété manual)

Moszbatimi i kétyre rregullave té
pastértisé sé oxhakut dhe té ndérrimit
e pastrimit té filtrave té yndyrés pérbén
rrezik zjarri.

Mos e pérdorni oxhakun nése llambat
nuk jané té vendosura si¢ duhet pér té
ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve
nga rryma elektrike.

Shogéria nuk mban pérgjegjési

pér pakujdesi, déme apo zjarre té
shkaktuara nga moszbatimi i rregullave
té pérshkruara né kété manual.

Kjo pajisje &shté e pajisur me shenjén
dalluese sipas direktivés evropiane
2002/96/CE pér pajisjet elektrike

dhe elektronike (waste electrical and
electronic equipment- WEEE).

Duke u kujdesur pér njé eliminim

té rregullt té pajisjes, ndihmoni né
shmangjen e pasojave negative gé
mund té démtojné ambjentin dhe
shéndetin né rast pérpunimi jo té
duhur té€ pajisjes.

Shenja == € vendosur mbi pajisje
apo né dokumentacionin pérkatés,
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tregon se pajisja nuk mund té trajtohet
si mbeturingé shtépiake. Késhtu ajo
duhet t& grumbullohet né gendrén e
pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve
elektrike dhe elektronike. Per
eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té
zbatohen rregullat vendore né fuqi pér
eliminimin e mbeturinave.

Pér informacione mé té hollésishme
rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit
té kétij produkti, ju lutem té lidheni me
késhillin tuaj vendor, me shérbimin tuaj
té eliminimit t& mbeturinave shtépiake
ose me pikéshitjen ku keni bleré
pajisjen.

Pérdorimi
Oxhaku éshté realizuar pér t’u pérdorur
né variantin thithés me shkarkim té

jashtém Q ose filtrues me garkullim té

brendshém .

Montimi

Largésia minimale midis sipérfages
mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit
dhe pjesés mé té€ poshtme t& oxhakut
thithés duhet & jeté jo mé pak se 50cm né
rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se
65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té
pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave t&
gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té
madhe, duhet t& mbahet gjithnjé parasysh.
Tensioni i rrymés duhet t& pérkojé me
tensionin e treguar né etiketén e vendosur
nga ana e brendshme e oxhakut. Nése ka
njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén
né mur sipas rregullave né fugi, t€ vendosur
né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit.
Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte
ose me gark elektrik), ose nése spina nuk
gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas
instalimit, pérdorni njé celés sigurese gé
garanton shképutjen e ploté té oxhakut

nga rryma elektrike né rast mbingarkese

té kategorisé Ill, né zbatim té rregullave t&
montimit.

Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun

e oxhakut me rrymén elektrike dhe

té verifikoni funksionimin e drejté,

kontrolloni gjithnjé gé kablloja

ushqyese té jeté montuar si duhet.
Oxhaku éshté i pajisur me njé kavo
ushqgyesi té veganté; né rast démtimi té
kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit té
ndihmés teknike.

Funksionimi

Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast
pérgéndrimi té veganté té€ avujve té gatimit.
Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5 minuta
para se té filloni t& gatuani dhe ta lini t&
punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit
té gatimit.

1. ON/OFF dritat

2. OFF motorét

3. - 4. Fugia thithése minimale (3.),
maksimale (4.).



Mirémbajtja
Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi
ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun
nga rryma elektrike duke hequr
spinén ose duke ulur siguresés e
pérgjithshme té banesés.
Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here
(t& paktén me té njéjtén kohézgjatje qé
kryehet mirémbaijtja e filtrave t€ yndyrés),
si nga brenda ashtu edhe nga jashté. Pér
pastrimin pérdorni njé lecké té njomé me
ilag larés té léngét jogérryes.
Mos pérdorni produkte gé pérmbajné
gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!

& Kujdes: Mosrespektimi i rregullave
1é pastértisé sé€ pajisjes dhe té
z&vendésimit té filtrave pérbén rrezik
Zjarri. Béni kujdes gé té zbatoni
udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme

té mundshme tek motorri, pér zjarre té

shkaktuara nga mosmirémbaijtja apo nga
moszbatimi i vérejtjeve té mésipérme.

Filtri antiyndyré

Fig. 1-16

Duhet té pastrohet njé heré né muaj (ose
kur sistemi i treguesit té bllokimit té filtrave-
nése éshté parashikuar né modelin né
zotérim- tregon kété nevojé), me ilag larés
jo agresivé, me doré ose né makiné larése
me temperaturé té ulét dhe me cikle té
shkurtér.

Me larjen né makiné larése filtri antiyndyré
mund té ¢ngjyroset por karakteristikat e tij
té filtrimit nuk ndryshojné aspak.
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Filtri prej karboni aktiv

(Vetém pér Llojin Fitrues)

Fig. 15

Type 20 LONG LIFE - Filtér prej karboni
aktiv gé mund té lahet

Filtri prej karboni mund té lahet ¢do dy
muaj me ujé té ngrohté dhe detergjenté té
pérshtatshém ose né makiné larése né 65°C
(né rastin kur lahet né makiné larése pérdor
ciklin e ploté té larjes pa ené brenda).

Higeni ujin e tepért pa e démtuar filtrin, mé
pas higeni dyshekun e vogél t& vendosur
né brendési t€ shasisé prej plastike dhe
vendoseni né furré pér 10 minuta né 100 °C
pér ta tharé pérfundimisht.

Z&vendésojeni dyshekun e vogél ¢do 3 vjet
dhe sa heré g€ lecka té jeté démtuar.

Type 15 - Filtér prej karboni aktiv gé
NUK lahet

Bllokimi i filtrit t€ karbonit vérehet pas njé
pérdorimi pak a shumé té gjaté sipas llojit t&
kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té filtrit
té yndyrés. Sidoqofté éshté e nevojshme té
zEévendésohet té paktén ¢do katér muaj.
NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

Zévendésimi i Llambave
Shképuteni pajisjen nga rryma elektrike.

Kujdes! Pérpara se t'i prekni llambat
sigurohuni gé té jené ftohur.
Pérdorni vetém llambé alogjene me kandelé
@35mm E14 28W.
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BG - UHCTPYKUMI 3A MOHTAX U YITOTPEBA

MpuaobpxanTe ce CTPUKTHO KbM TYK
nocoyeHnTe MHCTPyKumn. Pupmata

He HOCW OTFOBOPHOCT 3a eBeHTYyarHu
Heun3npaBHOCTW, MOBPEAMN UMK
Bb3MnfameHsIBaHe Ha ypeaa, Bb3HUKHaNM
B pe3ynTaT Ha HecrnasBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE B HACTOSILLIOTO yMbTBaHe.
AcnupaTtopbT e NPoeKkTUpaH 3a
acnupupaHe Ha AvMa 1 napaTta, KouTo ce
OTAENsIT NpuW roTBeHe, U e NpegHasHaveH
camo 3a butoBa ynotpeba.

MpepynpexaeHua

& BHumaHue! He BkniousanTte ypena
KbM en.Mpexa, ako MOHTUPaHETO
MYy He € OKOHYaTeNHO MPUKITHYUIIO.
Mpeawn kakBaTo 1 Aa e onepauusi
Ha NoYMCTBaHe MU NoaaPBHXKKA,
acnupaTopbT TpsbBa Aa ce nskno4um
OT eNn.Mpexa, kaTo ce n3Baau
Liencena unm KaTo ce U3KIio4n
rMaBHUS NMPEKbCBAY Ha XUMNULLETO.
3a BCMYKM onepawmmn no
MHCTanupaHe n TEXHUYECKO
obcnyxBaHe n3nonaeaTte paboTHu
pbKaBULN.
YpeabT He TpsAbBa fa ce ynotpebsisa
OT Jela unm xopa c HamarneHa
yMCTBEHa Unu pmanyecka
YyBCTBUTENHOCT U KOUTO HAMAaT OnuT
1 He ca 3ano3HaTu ¢ ypeaa, OCBEH
aKo Te He ce obpKaT Nof KOHTPOn
UINN HE Ca MHCTPYKTMPaHU OT
oTroBapsLo 3a 6e3onacHocTTa um
nvLe Kak fa nonaeat ypeaa.
TpsibBa foa ce BHMMaBa feuarta aa
He cu urpasitT ¢ acnupaTopa.
He nsnonsBaiTe HUKoOra acnuparopa,
aKo pelueTkaTta He e NpaBWITHO
MOHTUpaHa!
AcnupaTopbT He Tpsiosa HUKOTA
[a ce nsnonsea kato paboTeH nnor,
OCBEH aKo TOBa He e crneynarnHo
yKasaHo.
MomeleHreTo TpsibBa Aa Mma
[o6po npoBeTpsABaHe, KoraTo

KYXHEHCKMAT acnupaTtop ce M3nonasa
e[HOBPEMEHHO C ApYrv ypeam ¢
rasoBo UNv Opyr BUA ropueo.
AcnunpupaHusT Bb3gyx He TpsbBa
[a ce oTBexAa npes oTBof, Npe3
KOMTO ce oTBexaa AvuMa OT ypeauTe,
paboTeLm ¢ ra3 unm Apyro ropueo.
Crporo ce 3abpaHsiBa roTBEHETO Ha
OTKPMT NNaMbK Nof acnupartopa.
M3nonssaHeTo Ha OTKPUT NramMbK

€ BpeaHo 3a huntpuTe U Moxe Aa
NpUYNHKU Noxap, 3aToBa abCcontoTHO
TpsibBa fa ce nsbsarea.

MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce M3BbPLUBA
nop, HabnwaeHue, 3a aa ce nsberHe
Bb3MnfiaMeHsIBaHe Ha ONMoToO.
JocTbnHuUTe YacTu MoraT Aa ce
HarpesiT 3Ha4uMTemnHo KoraTo ce
13nonaear 3aefHo C roTBapcku
ypeau.

LLlo ce oTHacsa fo TexHuyeckute
MepKM 1 MepkuTe 3a 6esonacHocT,
KouTo TpsibBa da ce npunarat

3a oTBeXxAaHe Ha aumMa, Tpsiba
CTPOro Aa ce npuabpxaTe KbM
npeaByAEHOTO B NMpaBUIHMKa Ha
MECTHWTE KOMMNETEHTHU BRacTu.
AcnupaTtopbT TpsibBa Aa ce
NnoYyMcTBa 4YeCcTo, KaKTo OTBBLTPE,
Taka v oTBbH (MOHE BEOHBX

B MECELIA, TpsibBa npun BCUYkn
cnyyau fa ce cnassaT MHCTpYKUuMTe
3a nogapbXKKa, NOCOYEHN B TE3N
yKasaHus).

HecnasBaHeTo Ha HopmKWTe 3a
no4yMcTBaHe Ha acnupartopa u

3a nogmsiHa 1 NoYncTBaHe Ha
unTpuTe, BOAM A0 ONACHOCT OT
noxapu.

He n3nonsBsavite u He ocTaBsnTe
acnupaTopa 6e3 npaBuHoO
MOHTMpaHu namnuyku! OnacHocT oT
ToKoB yaap!

He ce noema HukakBa OTrOBOPHOCT
npu eBeHTyanHa Hen3npaBHOCT,
LeTa unm noxap, HaHeceHn Ha
ypena BCneacTBue Ha HecnassaHe



Ha HaCToALWMNTE NHCTPYKLUUN.

Toswn ypeq oTroBapsi Ha
N3NCKBaAHUATA Ha

- EBponeliickaTta ampektnea 2002/96/
EC

- Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

YBepsiBaliku ce, Ye T03u ypes e
O6bae peumknnpaH no nogobaeawmaT
3a ToBa Ha4uH, Bue gonpuHacaTte 3a
onasBaHeTo Ha OKofHaTa cpefa u
BalLeTo 3paBe.

CVMBONBLT == BLPXY YpEOA

nnu B Npuapyxapallata ro
[OKYMEeHTaLMs MocoYBa, Ye To3u
NpoayKT He TpsibBa Aa 6bae cunTaH
3a [joMallieH oTnagbk, a TpsibBa

na 6bJe npenafeH B cneumnanHo
npefHasHayYeHuUTe 3a ToBa NyHKTOBE
3a peuuKnupaHe Ha enekTpuyecka 1
erneKkTpoHHa TexHuka. MpuabpxanTe
ce KbM MECTHUTE HopMaTKBY 3a
npepaboTka Ha oTnaabLuM. 3a no-
noapobHa nHgopmaums BbB Bpb3ka
C npenaBaHeTo, CbOupaHeTo U
pPeLMKNMPaHETO Ha TO3U NPOAYKT

BV CbBeTBaMe Aa ce 06bpHEeTe KbM
KOMMETEHTHUTE MECTHU Cry»6u,
cnyxbuTe 3a cbbnpaHe Ha foMallHK
oTnaabLyM UMW MarasuHbT, B KOUTO
CTe 3aKynunu To3u en. ypea.

YnoTtpeba
AcnupaTopbT e npeaBuaeH 3a ynotpeba
BbB BapUaHT Ha acnupupatlla Bepcua

C BEHTUIIALMOHEH M3X0[ unm
unTprpalla Bepcus ¢ peumpkynmpaxe
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MoHTupaHe

MUWHMMaNHOTO pa3cTosiHUE MeXay
NOBBPXHOCTTA, HA KOATO Ce NOCTaBAT
CbOBETE 3a FOTBEHE N Hal-HUCKaTa

4YacT Ha KyXHeHCKMs acnupaTtop, Tpsbsa
Aa 6bae He no-manko ot 50cm B cnyyan
Ha eneKkTpn4yeckn neYvykn n He no-marko
OT 65cm, B criyyaw Ha rasoBu U
KOMOWHMPaHU NeYku.

AKO B MHCTPYKLMWTE Ha ra3oBus ypes

3a roTBEHE € MOCOYEHO MO-ToNAMO
pascTosiHune, To TpsibBa Aa ce uma
npeasua.

HanpexeHneTo B en.mpexara Tpsibsa

[Aa OTroBapsi Ha HanpexXeHeTo, KoeTo e
NOCOYEeHO BbpXY €eTuKeTa C JaHHUTE 3a
acnupaTopa, NoCTaBeH OT BbTpeLLHaTa
My cTpaHa. Ako e cHabaeH ¢ wencen
CBbpXETEe acnMpaTtopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL Ha AencTBaLMTe HOPMU

1 Hamupall, ce Ha NIeCHO JOCTbIMHO

MACTO OOpPU U cne Npukni4vBaHe Ha
MOHTa)a. AKO He e cHabaeH ¢ wencen
(BMpeKTHO cBBbP3BaHe KbM MpexaTa), nnm
LencenbT HE € Ha AOCTBMHO MACTO crnes
MPVIKIIOYBaHe Ha MOHTaxa, W3nonasanTe
ABYMNOMIOCEH NPEKbCBaY Cnopes HopmMuTe,
Taka 4ye Aa ce oCcuUrypu MbrHO U3KMYBaHe
Ha MpexaTta npu cBpbXHanpexeHne

Ill, B cboTBETCTBUE C MpaBunaTa 3a
MOHTUMpPaHe.

BHumanue! MNMpeau ga cebpxeTte

OTHOBO acnupaTtopa KbM MpexaTa u

Oa npoBepute Aanv yHKUMOHUpa

npaBuIHO, NpoBepeTe Aanu kabenbT

€ MOHTUpaH KakTo Tps6Ba.
AcnupaTopbT e cHabaeH cbe cneumarneH
kaben 3a 3axpaHBaHe; B cryyan, ye
kabenbT 6bae yBpeaeH obbpHETE Ce KbM
rapaHLUMOHHMS CepBM3 3a Aa nony4dnTte
HOB.
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HauuH Ha ynoTpeba

AKO Npu roTBEHEe Ce OTAENS MHOro napa,
npemMnHeTe Ha MakcMmarsieH pexnum Ha
paboTa. MpenopbunTENHO € Aa BKIunNTe
acnuparopa 5 MuHyTV npeau aa
3anoyHeTe Aa roTBUTE M Aa ro ocTaBuTe
aa paboTu owe 15 MUHYTU cnep KaTo
npukn4yunTe.

1. ON/OFF Ha cBeTnuHuTE

2. nsknoyBare (OFF) Ha moTopa
3. - 4. MoLWHOCT Ha acnupupaHe
MUHMManHa (3.), makcumanda (4.).

Mopapbxka

& Buumanwue! Mpeau kakBaTo 1 ga e
onepauus cBbp3aHa C NnoyncTeaHe
U1 NOAAPBXKKA U3KIYeTe
acnuparopa oT en.MpexaTta, kaTto
1M3BaguTe Lwencena unm UsknounTe
rMaBHUSA NPEeKbCBaY Ha XUMNULWETO.
AcnupaTopbT TpsibBa Aa ce noynctea
4YecTo (MNM MNOHE TOMKOBA Ha YeCcTo
KOMKOTO MovmcTBaTe PUNTPUTE), KaKTO
OTBBbTPE Taka 1 OTBBH. 3nonssavite
HaBMaXHeHa Kbpna v HeyTparnHu TeYHU
nouyncTBaLuy npenapaTu.
MN3bsreante npenapatu, KOUTO CbabpXaT
abpasvBHM YacTuuu.
BHumaHue ! He nouncrteante
HUKora cbc cnupT !
BHumaHue! HecnassaHeTo Ha
HOpPMUTE 3a NoYnCTBaHe Ha
acnupaTtopa 1 3a NoAMsiHa Ha
duUnTpUTE BOoaMN [0 PUCKOBE
oT noxap. CnassanTe cTporo
NOCOYEHNTE NHCTPYKLMK!
He ce noema HvKakBa OTroOBOPHOCT 3a
€BEHTYarHN LWeTN HaHeCeHN No MoTopa
1 MoXapw, Bb3HVKHaNM cneacTeve Ha
HenpaswHa noaapbXKa v HecnasBaHe
Ha HaCTOALMTE UHCTPYKLIMK.

dNTbpP 3a Ma3HUHN

®dur. 1-16

[a ce noyncTBa BeOHBX MECEYHO UMK
KOraTto MHAMKaTOPbT 3a NpeHacuLlaHe
Ha mnTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
cnyyau, 4e MOJEenbT, KOUTO CTe 3aKynunu
€ CHabaeH C TakbB MHOUKATOP).
M3nonasanTe He MHOTO CUMHU MUSTTHA
npenapaTtu 1 NoYncTBanTe PbYHO UNN
B CbAOMMSANHA MaLUMHA, HO Ha HXCKa
Temnepartypa v KpaTbK PexuM Ha
N3MMBaHe.

Mpy MneHe Ha meTanHua ounTbp 3a
Ma3HUHWTE B CbAOMUSINIHATa MallvHa
€ Bb3MOXHO Tol Aa ce obesueTn, HO
TOBa MO HWKaKbB Cry4val He HamansiBa
Bb3MOXHOCTUTE My 3a (OUNTPUPaHE.



(DI/IJ'IT'bp C aKTuBEH BbIlTEeH

(camo 3a dmnTpupalla Bepcus)

®dwur. 15

Type 20 LONG LIFE - Muew ce ountbp
C aKTUBEH BbIMeH

duUNTbPbT C aKTMBEH BbIMIEH ce Mue
Ha BCEKkM [Ba Meceua C Tonna BoAa
M MNOAXOOSWM  MWUSNHM  npenapaTu
MM B CbAOMMSIIHA MaluMHa Ha 65°C
(M3nbNHETe LMKba Ha M3MUBaHe AOKpaW,
B CbAOMUsiNHATa MalvHa He TpsibBa Oa
uma Apyrv cbaoBe).

MoacyweTte BHMMaTErHO dunTbpa,
n3Bagete Bb3rnaBHMYKaTa oT
nractMacoBaTta paMka 1 sl ocTaBeTe BbB
ypHata 3a 10 muHyTn Ha 100°C 3a ga ce
M3CYLUN HaMbITHO.

Bb3arnaBHuukaTa TpsibBa fa ce nogmeHsi Ha
BCEKN 3 roavHu unu korato 3abenexwuTe,
Yye e 3axabeHa.

Type 15 - Hemuely ce huntbp ¢ akTUBEH
BbITIeH

dUNTLPBLT C aKTMBEH BBITIEH Ce 3anyLuBa
npubnuanTenHo creg Abnbr nepuos Ha
M3ron3BaHe B 3aBMCUMOCT OT HauMHa Ha
roTBEHe 1 OT TOBa KOJIKO YECTO noyncTeaTe
dunTbpa .

BbB Bceku cnyya e Heobxogumo pfa
nogMeHsiTe UNTbpa C aKTUBEH BbITIEH
Ha BCEKM YeTMpu Meceua WM KoraTto
WMHAOMKATOPBbT 3a 3aculliaHe Ha cunTpute
rnokassa, ye e Heobxoaumo.

He ce mme HUTO MOXe [a ce M3nonsea
NMOBTOPHO.

MogmsaHa Ha ern. KpyLKn
MskntoueTe ypeda oT en. MpexaTa.

BHumanue! MNMpeau oa Bzemete B
pbKa en. KpyLUKMTe NpoBepeTe ganu

ca NU3CTnHanu.
V3nonssanTte caMo xanoreHHu namnum tmn

Jceelw” @35 mm. E14 28W.
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MK - YITATCTBO 3A MOHTA>XA N PAKYBAHE

MpuppxyBajTe ce cTporo oo
ynaTcTBaTa AageHu Bo OBOj
npupayvHuk.. Hue ogbusame Gunokakea
0OroBOPHOCT 3a bunokakoB Npobnem,
LwTETa UMK NOXap NPeAu3BUKaH Ha
anapartoT Kako pe3ynTaT Ha Hecrneaewe
Ha ynaTcTBaTa BKMy4YeHU BO OBOj
npupayHuk. ACnnpaTopoT € HaMeHeT
MCKMYYMBO 3a JoMallHa ynoTpeba.

BaxHu coBeTH
MpenynpenyBawe! [la He

ro noBp3yBaTe anapaToT Co
eneKTpUYHOTO HanojyBake ce
pofeka MoHTaxarta He 6uae LenocHo
KOMMneTHa.

Mpepn Gunokakea onepauyja

3a YNCTEHE UM OOpXKYyBakbe,
MCKIy4eTe ro acnmpaTopoT of
enekTpuyHaTa Mpexa co Bagere

Ha CTPYjHMOT NPUKITYYHUK Unn

CO WCKIyYyBaHe Ha JOMaLUHNOT
MpEeXeH NpekMHyBau.

3a cuTe onepaumu 3a MOHTaxa 1
ogpxyBake fja ce kopucTtaT paboTHU
pakaBuum

OBoj anapaT He e HameHeT

3a KOpuUCTeH€e 0 CTpaHa Ha

Aeua unv nuua co HamareHu
DU3NYKN, CEH30PHM UMW MEHTAITHU
CNocoBHOCTK, UNK ako Hemaat
MNCKYCTBO UNW 3HaeHe, JOKOIKY

He ce noA Hag3op unv ce umaat
obyuyBaHo 3a ynotpeba Ha anapaToT
o[ nvue oAroBOpHO 3a HUBHATa
0e3beqHoCT.

Tpeba ga ce BHMMaBa, geuata aa He
CUW urpaart co ypeaor.

Hukoraw He kopucteTe ro
acnupaTopoT ako ja HemaTe
npaBUIHO MOHTUpaHO peLueTkaral
Acnupatopot HAKOIALL He cmee
[a ce KOPWCTY Kako NoBpLUMHA 33
nopgpLUKa AOKOMKY He € MpeLu3Ho
HaBedeHo.

MpocTopujaTta mopa aa 6uae
[OBOJIHO MPOBETPEHa Kora KyjHCKUMOT

acnupaTop ce KOpUCTY 3aefHO CO
anapaTtu Kou coropysaar rac unu
Opyru ropusa.

M3gyBHMOT BO3ayX He cMee Aa ce
npenasa BO aKTMBEH OLIaK 3a Yaj
CTBOpPEH 0 anapaTu Kou coropysaat
rac unuv gpyru ropusa.

CTporo ce 3abpaHyBa hrnambupare
Ha XpaHaTa nof caMuoT acnmpartop.
YnotpebaTa Ha OTBOPEHN NaMeHu
€ WTeTHa 3a UNTpUTE U MOXe

0a npeaunsBuka py3nk of noxap u
nopaau Toa Mopa ga ce nsberHysa
BO CUTE OKONTHOCTM.

Cekoe npxere Mopa rpuxnmMeo aa
Ce Hanpasw Co Len fa ce crnpeyn

[a He [ojoe [0 npesarpeBare Ha
MacroTo ¥ NnnaMHyBaHe.
MpuctanHuTe genosu oa
acnupaTopoT MOXaT 3Ha4YMTENHO Aa
ce 3arpeart Kora ce KOpuUCTU 3aeHO
ypen 3a rotBeme.

LLITo ce ogHecyBa 10 TEXHUYKUTE

1 6e36eHOCHNTE MepKM 3a
npvMeHa 3a uccprname Ha napea
Ba)XKHO € BHMMAaTemNHo Aa ce

cnepat npaewnaTa fageHu og
KOMMNETEHTHUTE BriacTu.
AcnupaTtopoT Mopa pefoBHO Aa ce
YNCTM KaKO O BHaTpeLLUHOCTa Taka

1 of HageopeluHocta (HAJMATKY
EOHALL MECEYHO, Bo cekoj

cnyyaj noTpe6Ho e aa ce nocTtanysa
BO COrMacHOCT CO ynartcteaTa

3a OApXKyBak-€ AaJleHn BO OBOj
nNpUpaYHuK).

Ako He ce crnepaT ynatcTeara BO
O[HOC Ha acnMpaTopoT U YUCTEHETO
Ha bunTpuTe Ke goseae A0 PU3NK o4
noxxapw.

[la He ro kopucTUTE UNK ocTaeare
acnupaTtopoT 6e3 NnpaBuIHO
MOHTMPaHN cujanuum nopagm
MOXHMWOT PU3VK Of, ENEKTPUYEH yaap.
Hwe onbusame bunokaksa
OLrOBOPHOCT 3a GunokakoB nNpobnem,
LWTeTa UK NoXxap nNpeau3BukaH



Ha anapaToT Kako pe3ynTarT Ha
Hecnedewe Ha ynatcTBaTa BKIy4YeHU
BO OBOj MPUpPaYHUK.

OBoj anapat e obenexaH cornacHo
Esponckata avpektnea 2002/96/

EC 3a VickopucteHa EnektpuyHa

n EnektpoHcka Onpema (Waste
Electrical and Electronic Equipment -
WEEE). Co npaBunHo oTcTpaHyBake
Ha OBOj NPOM3BO4 NomMaraTte Aa ce
crnpeyat noTeHumnjanHnTe HeraTuBHU
nocreavum 3a okonvHaTa u
3[paBjeTo Ha YOBEKOT, LUTO MHaKy 6u
ce npeau3sBvKane o HECOOABETHOTO
TpeTpaHe Kako 0Tnagok Ha OBOj
NpPO13BOA.

CumOONOT === MpeLpTaHa KaHTa

3a rybpe Ha Npoun3BOAOT MK

Ha JOKYMEHTUTE KoM odaT co
NPON3BOAOT, NOKaXyBa Aeka Toj
anapar He cMee da ce TpeTupa
Kako KoMyHaneH otnag. Hanpotus
6u Tpebano ga ce ogHece Ao
COOABETHOTO MECTO 3a cobupare
3a peuyKknupame Ha enekTpmyHa

1 eNeKTPOHCKa onpemMa.
OTcTpaHyBakeTo Mopa aa ce
M3BPLUM BO COMMACHOCT CO JNoKanHuTe
NMPOMNnCK 3a XXMBOTHATa CpeauHa
3a OTCTpaHyBak€e Ha oTnajeH
maTtepujan. 3a noBeke feTarbHu
MHpopMaLUuK 3a TPETMaHOT,
nonpaBakeTO N PELIMKITNPAHETO
Ha 0BOj Npou3sof Be monuwe
KOHTakTupajTe co BawwnTe nokanHu
BnacTtu, Bawarta komyHanHa cnyx6a
W1 co NpofaBHuLaTa o4 kage ro
mmare KyneHo npousBooT.

YnoTtpeba
ACI'IVIpaTOpOT MOXe Oa ce KOpuctum Bo
BapujaHTa co HaABOpPELUHO ucdpname

Ha U34YBHMOT BO3OyX , U1 BO
BapujaHTa co UITEP CO KPYXHO CTPyEHE

Ha BO34yXxoT
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MoHTaxa
HajmanoTo pactojaHue nomery nnovata
o[ LUNOPEeTOT 3a CaloBUTE 3a FOTBEH-E
1 fonHWoT pab Ha acnupaTopoT Aa He
ovae nomano og 50cm 3a enekTpuyHUTe
anapaTu 3a roTBene 1 65cm 3a racHuTe
nnm KOM6I/IHVIpaHI/ITe anapaTu 3a rotBeHe.
AKO ynaTCTBOTO 32 MOHTaxa 3a
NIIMHCKUTE NN1o4Yn oA WnopeToT
npewumampaar noronemo pacTojaHue,
Moparte [a ce npuapxysare 4o Toa.
(MaBHOTO CTPYjHO HamMojyBake Mopa
[a ofroeapa co ONTEroT NnokaxaH
Ha eTUKeTaTa 3a KapakTEPUCTUKUTE
CTaBeHa BHaTpe BO acnupaTtoporT.
AKO acnupaTopoT 04M CO NPUKITYYHMK
noBp3eTe ro BO LUTEKEPOT BO COrNMAcHOCT
CO CTPYjHUTE NPONUCK Y MO3ULIMOHUPAH Ha
npucTanHo MecTo Aypu 1 Mo MOHTaxara.
Ako He e cHabaeH COo NPUKIYYHKK
(mMpeKTHa Bpcka CO eneKTPUYHOTO
HanojyBae) UM ako NPUKIYYHUKOT
He e noumMpaH Ha npucTanHo MecTo,
AYPV U MO MOHTaxaTta, npumeHeTe 6u-
ronapeH npekuHyBay BO COrMacHOCT CO
cTaHpapauTte koj ob6esbenyBa KOMNETHO
UCKIyYyBake Ha eNeKTpUYHOTO
HarnojyBare nof yCrnoBu NoBp3aHu
CO MpeonToBapyBame Ha MpexaTa
kateropuja lll, Bo cormacHocT co
ynaTCTBOTO 3a MOHTa)xa.
& MpepynpenyBawe! MNpen
(MoBTOPHO) NOBP3yBake Ha KOroTo
o[ acnvMpaTopoT CO eNEKTPUYHOTO
HarnojyBar-€e 1 NpoBepyBaHeTO
Ha (pyHKUMOHANHoCTa, cekoraly
npoBepeTe Janu CTpyjHUOT kaben e
npaBuHO MOHTUPAH.
AcnupaTopoT e cHabaeH co cneuunjaneH
kaben 3a HanojyBak€; BO Cry4aj Ha
owTeTyBamwe Ha kabenot, nobapajte
NMOMOLL O CTpyYHa TEXHMYKa cryxba.
PyHKUMOHUPaHe
KopucTeTe ja Hajronemata 6p3vHa BO
cny4aj Ha HeBoobMyaeHa KOHLeHTpaumja
Ha napew Bo KyjHaTa. Bu npenopavyBame
4a ro Bkny4nuTte n3ayByBamweTo 5 MUWHYTU
npea Aa 3anoyHeTe Co roTBEeHETO M Aa ro
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ocTtasuTte ga pabotu okony 15 MuHyTH no
3aBplLUyBaH-€ Ha rOTBEH-ETO.

1. ON/OFF cBeTna
2. OFF moTtopu
3. - 4. Mok Ha BCMyKyBare MUHUMarHa

(3.), makcumanHa (4.).

OppxyBame

& MpenynpenyBawe! MNpea
Ounokaksa onepawuja 3a YncTerwe
W oApXXyBaH-e, UCKIy4YeTe ro
acnupaTopoT o/ eneKkTpuyHaTa
Mpexa CO Bafere Ha CTPYjHUOT

NPUKINYYHUK NN CO UCKNy4YyBaH-€ Ha
OOMaLUHNOT MPEXEH NPeKnHyBau.
AcnupaTtopoT Mopa pefioBHO Aa ce YNCTU
(Hajmanky co uctaTta opekBeHuUMja CO Koja
Ce BpLUM OApPXKYBaHeTO Ha huntepute
3a MacTu) Kako oA, BHaTpeLUHoCTa Taka
1 o HaaBopeLlHocTa. 3a YNCTEHETO
KOpUCTEeTe Kpna HaBnaXHeTta Co TeYHU
HeyTparHu OeTepreHTu.
[la He KopucTUTE NPON3BOAN KON coapXKaT
abpasusu. HE KOPUCTETE AJIKOXON!

& MpepynpenyBame! Ako He ce
criegat ynatcteaTta BO O4HOC
Ha YNCTEHETO Ha acnMpaTopoT
1 3aMeHaTa Ha unTpute Ke
nosefe 0o pusuk og noxapu. Ce
npenopavysa A0 NpUApXyBaHke Ha
npeanoxeHuTe ynarcraa.
Hve onbuBame Gunokakea oaroBOpHOCT
3a eBeHTyallHM owTeTyBaka Ha MOTOPOT
U1 noxxap npegn3BuKaH Kako pesynrtar
Ha HenpaBWJTHO o4p>XXyBawe Unn
Hecregewe Ha HaBedeHWTe ynaTcTeara.

dunTep 3a mactu

Cn. 1-16

Tpeba ga ce uicTn egHaLlL BO MeceLoT
(Mnun kora cMCTEMOT 3a MoKaXkyBahe
Ha 3acuTeHocTa Ha PUNTpUTE — ako e
npeaBuaeH co MOAeroT LWTOo ro umare-



ja nokaxxyBa oBaa notpeba), co
HearpecuBHW OETEPreHTU, pavyHo unu
BO MallMHa 3a MUeH-€ CagoBnN Ha HUCKa
Temneparypa 1 BO KpaToK LIMKIYC.

Co nepereTO BO MaLLUMHa 3a MUEHE

Ha cagoBM MeTanHWoT hunTep 3a
MacTu MOXe Aa ja n3ryom marnky

60jaTa HO HEroBMTE KapaKTEPUCTUKN 3a
hvnTpupare BOOMLUTO HE CE MEHyBaar.

duntep co aKkTUBEH jarneH

(Camo 3a BapujaHTa co ountpupare)
Cn.15

Type 20 LONG LIFE - ®untep co
aKTUBEH jarneH LWITO MOXe fa ce nepe
dunTepoT co jarmeH Moxe fa ce nepe
Ha cekou OBa Meceuu BO Tonna Boga u
npuknagHn getepreHTn unm BO MalluHa
3a Muere cagoBu Ha 65°C (Bo cny4aj Ha
neper-e BO MallMHa 3a Myewe CafoBu Aa
Ce HanpaBu KOMNieTeH UMKNyC Ha nepewe
©6e3 cagoBu BO BHATPELUHOCTA ).
VicTucHeTe ro BULWIOKOT Boga 6e3 ga ro
yHUWITUTE hunTepoT, notoa u3sBageTe ro
NepHNYETO CTaBEHO BO BHATpELUHOCTa Ha
lwacujata o nnactvka M crtaBeTe o BO
neykata 10 muHyT Ha 100°C 3a uenocHo
cyluere.

3aMeHeTe ro NepHMYeTo Ha cekon 3 roanHn
M CeKorawl Kora nraTtHOTO € OWTeTeHO.

Type 15 - dunTtep co akTUBEH jarneH
wTto HE ce nepe

3acuTyBarkeTo Ha unTepoT of jarneH
Hactanyea no noseke wunu nomarnky
npogorxeHa ynotpeba BO 3aBUCHOCT
o4 TWMOT Ha roTBEHE W PedoBHOCTA Ha
yncTereTo Ha cuntepot 3a macTtu. Bo
cekoj cryyaj notpebHO e Ja ce 3ameHu
YyaypaTa HajMarkKy Ha cekou 4 meceum.

HE moxe ga ce nepe unv o6HoByBa.
3ameHa Ha cujanuuuTe

WcknyyeTe ro ypeaoT of CTPYjHOTO
HanojyBarbe.

& Mpenynpenysawse! MNMpea ga rm
JonpeTe cujanuyknTe nposepeTe
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Janu ce n3nageHu.
KopucTeTte camo xanoreHcku cujanvum Bo
dopma Ha cBeka F35mm E14 28W.
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SR - UPUTSTVA ZA MONTAZU | UPOTREBU

Strogo se pridrzavajte objasnjenja
koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo
bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu
koji proizlazi od nepostovanja uputstava
koje donosi ovaj priru¢nik. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se
stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za
iskljuCivo kucansku upotrebu.

& Upozorenja
Paznja! Ne prikljucujte aparat na
elektricnu mrezu sve dok niste
potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili

Ciscenja, iskopCajte kuhinjsku napu sa
elektricne mreze na nacin da izvadite
utikac ili tako da iskopCate opsti
prekidac koji imate u kuci ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim,
fizikim ili senzornim sposobnostima

i koja nemaju iskustva ili dovoljno

znanja ne smeju da koriste ovaj aparat

sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji
su odgovorni za njihovu bezbednost
ili su od tih ljudi obucCeni kako da
upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontrolisite decu kako se ne

bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez
da ste pravilno montirali reSetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD
upotrebljavati kao povrsina za

naslanjanje ili polaganje predmeta sem

ako to nije jasno navedeno.
Prostorija u koju treba da postavite
kuhinjsku napu mora da ima dobru

ventilaciju kada se napa koristi zajedno
sa drugim aparatima u prostoriji koji su

na gasno sagorevanie ili neko drugo
gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi
u cev koja se koristi za izbacivanje
dimova koje proizvode aparati na
gasno sagorevanije ili drugu vrstu
goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje
hrane na plamenu ispod kuhinjske
nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena
je Stetna za filtere i moze da izazove
pozar, zato treba da se izbegava u
svakom slucaju.

Prilikom przenja hrane kontrolisite da
se prezagrejano ulie ne zapali.
Delovi kojima je moguc pristup se
mogu priliéno zagrejati kada se
koriste zajedno sa aparatima za
kuvanje.

Sto se tige tehni¢kih i bezbednosnih
mera koje se moraju provoditi s
obzirom na izbacivanje dimova ,
strogo se pridrzavajte pravilnika
nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora &esto Cistiti
bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN
PUT MESECNO, poétujte ono §to je
napisano u uputstvima o odrzavanju
koje donosi ovaj prirucnik).
Nepostovanije pravila o ¢is¢enju
kuhinjske nape i zamene ili CiS¢enja
filtera povec¢ava mogucnost izbijanja
pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku
napu bez pravilno montirane lampe jer
postoji rizik od elektri¢nog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti
za eventualne neprilike, Stetu ili pozar
izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi
ovaj prirucnik.

Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa
Evropskom Direktivom 2002/96/
EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Proverite da li je
ovaj proizvod odbad&en na pravilan
nadin jer na taj nacin korisnik pridonosi
spreCavanju eventualnih negativnih
posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol === Na proizvodu ili na
popratnoj dokumentaciji ilustruje da
se ovaj proizvod ne sme tretirati kako



kucni otpad nego treba da se odlozi
na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektri¢nih i elektronskih
aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin
da se strogo pridrzavate lokalnih
pravilnika o odbacivanju smeca. Za
dobijanje detaljnijin informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom
koriStenju ovog proizvoda, stupite

u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakupljanje
kucnog otpada i/ili sa prodavnicom u
kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Koristenje
Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi
se koristila u usisnoj verziji sa izbacivanje

napolje @ , ili filtracijskoj verziji sa

unutarnjim kruzenjem

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja
sluzi da se postave posude na uredaj za
kuvanje i najnizeg dela kuhinjske nape ne
sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektriCnim kuhinjama i 65cm cm
u slucaju da se radi o kuhinjama na gas

ili mesovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
specifikuju vecu udaljenost, morate da se
pridrzavate tih uputstava.

Napon mreze treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika koja
se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.
Ukoliko postoji utikaC povezite kuhinjsku
napu sa uti¢nicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena na
pristupacnom mestu Cak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca,
(direktno povezivanje na mrezu) ili utiCnica
nije postavljena na pristupacnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni
utikac koji obezbeduje kompletno
iskljuCenje sa mreze u uslovima kategorije
previsokog napona I, u skladu sa pravilima
0 instalaciji.
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Upozorenje! pre nego Sto ponovo
povezete kuhinjsku napu sa
elektricnom mrezom i kontroliSete
pravilno funkcionisanje, proverite da
li je kabl mreze montiran na pravilan
nacin.
Kuhinjska napa je opremljena specijalinim
kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode
do oStecenja kabela, zatrazZite ga od
tehnicke servisne sluzbe.

Funkcionisanje

Ukljucite vecu brzinu u slucaju da se

radi o velikoj koncentraciji pare u kuhinji.
Savetujemo da se ukljuci usisavanje
vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje
otprilike 15 minuta posle zavrSetka kuvanja.

1. ON/OFF svetla

2. OFF motori

3. - 4. JaCina usisa minimalna (3.),
maksimalna (4.)
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Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije
¢isc¢enja ili odrzavanje, iskopcajte
kuhinjsku napu od napajanja strujom
na nacin da izvadite utikac iz uti¢nice ili
tako da iskljucite opsti prekidac kudce ili
stana.
Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem
toliko Cesto koliko Cesto odrzavate filter za
uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo spolja.
Za &is¢enje koristite meku ovlazenu krpu i
te€ne neutralne deterdzente.
Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.
NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepostovanje pravila
o CiS¢enju aparata i pravila o zameni
filtera povecava rizik od pozara.
Zato savetujemo da se pridrzavate
navedenih uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za
eventualna ostecenja izazvana na motoru,
pozar izazvan kao posledica nepraviinog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih
upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 1-16

Treba da se ocisti jedan put na mesec
(ili kada sistem za prikazivanje zasi¢enja
filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji poseduijete — govori o toj potrebi), uz
pomo¢ neagresivnih deterzenata, ru¢no
ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus
pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda
metalni filter za uklanjanje masnoce
moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom
sluc¢aju.

Aktivni karbonski filter

(Samo za Filtracijsku Verziju)

Sl. 15

Tip 20 - Filter od aktivnih karbona koji
se sme prati

Karbonski filter treba da se odisti i opere
svako dva meseca u toploj vodi i sa
deterzentima koji su prikladni ili pranjem u
masini za pranje posuda na 65°C (u slu¢aju
pranja u masini za pranje posuda ukljucite
kompletan ciklus pranja bez drugog posuda
unutra).

Obirisite viSak vode koji je ostao posle
pranja bez da ostetite filter, posle

Cega izvadite podlogu koja se nalazi u
unutrasnjosti plasticnog kucista i stavite

je u rernu 10 minuta na 100°C da bi se
definitivno osusila.

Zamenite kuciste svake 3 godine i svaki put
kada vidite da je krpa oStecena.

Tip 15 - Filter od aktivnih karbona koji
se NE sme prati

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle
manje vise duge upotrebe s obzirom na
vrstu kuhinje i uCestalosti pranja filtera

za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju
treba da zamenite kartusu maksimalno
svako Cetiri meseca. NE moze se prati ili
obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

IskopcCajte aparat sa elektriéne mreze.
Upozorenje! Pre nego $to dotaknete
lampe budite sigurni da su se ohladile.

Koristite samo halogene lampe u obliku

svecice @35mm E14 28W.
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ET - PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHEND

Jargige tapselt kdesolevas juhendis
antud juhiseid. Seadme valmistaja
keeldub igasugusest vastutusest seadmega
seotud vdimalike ebameeldivuste,

rikete vOi tulekahjude eest, mis

tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette néhtud
kUpsetusldhnade ja -aurude eemaldamiseks
Uksnes koduses majapidamises.

Ohuabinoud

Tahelepanu! Arge lilitage seadet
elektrivorku enne, kui paigaldamine on
taiesti 16petatud.

Enne puhastus- vai hooldust6od
|Ulitage dhupuhasti vooluvorgust
vélja, tdbmmates selleks pistiku
seinakontaktist voi lUlitades voolu
pealUlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustoodel
kaitsekindaid.

Lapsed, fuusilise, vaimse voi
meelepuudega inimesed ja isikud,
kellel ei ole seadme kasutamise
kogemust, voivad seadet kasutada
ainult jarelevalve all vai siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on
Opetanud neid seadet kasutama.
Lastel ei tohi lubada seadmega
mangida.

Arge kasutage 6hupuhastit iima digesti
paigaldatud voreta.

Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI
midagi toetada, kui seda ei ole eraldi
margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse
samaaegselt teiste, gaasil voi muul
kUtusel todtavate seadmetega, peab
ruum olema piisavalt ventileeritud.
Seadme torustikku ei tohi thendada
ventilatsiooniststeemiga, mida
kasutatakse muul otstarbel, néiteks
suitsugaaside eemaldamiseks
seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kutuseid.
Lahtise tulega toiduvalmistamine
Ohupuhasti all on rangelt keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja voib
pohjustada tulekahju ning seega tuleb
seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema
hoolikas, et valtida 6li Ulekuumenemist
ja suttimist.

Kddgiseadmete kasutamisel voivad
Ohupuhasti kokkupuutepinnad
markimisvaarselt soojeneda.

Tuleb jargida eeskirju, mida
ametiasutused on suitsuérastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta
kehtestanud.

Ohupuhastit peab seest ja valjast
regulaarselt VAHEMALT UKS

KORD KUUS) puhastama, pidades
kinni k&esolevas juhendis toodud
hooldusnduetest.

Kui kéesolevas juhendis 6hupuhasti ja
filtrite puhastamise kohta satestatud
ndudeid ei téideta, voib tekkida
tulekahju oht.

Arge kasutage dhupuhastit ega

jatke seda seisma ilma korralikult
paigaldatud lampideta, sest see
pohjustab elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme
vigastuste ja kahjustuste eest, mis
tekivad k&esolevas juhendis satestatud
nduete eriramise tagajarijel.

Seade on margistatud direktiivi
2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE) kohaselt. Kui
hoolitsete selle eest, et see toode
korvaldatakse kasutusest digesti,
aitate valtida voimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.

SUmbol == tootel voi sellega kaasas
olevates dokumentides néitab,

et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaéatmete vastuvotupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke
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jaéatmete korvaldamise alaseid
digusnorme. Lisateabe saamiseks
selle toote kaitlemise, taaskasutamise
ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse,
olmejaatmete kogumise ettevotte

VoI selle firmaga, kelle kéest te toote
ostsite.

Kasutamine
Ohupuhasti on mdeldud kasutamiseks

valjatdbmbereziimis @ vOi 6hku filtreeriva

toasisese ringlusega reziimis .

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
kodgi 6hupuhasti alumise aare vahel ei tohi
elektripliidi puhul olla vaiksem kui 50cm
ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul
vaiksem kui 65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse
suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse
votta.

Vorgupinge peab vastama dhupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, Uhendage

see kehtivatele eeskirjadele vastavasse
pistikupessa, mis asub ka péarast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavas
kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku Uhendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline
[liti, mis kindlustaks vastavalt
paigalduseeskirjadele Il kategooria ligpinge
korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lUlitate
Ohupuhasti uuesti elektrivorku ja
kontrollite, kas see t66tab korralikult,
kontrollige alati, kas vorgukaabel on
korralikult monteeritud.
Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui
kaabel on kannatada saanud, pd6érduge
tehnoabi poole.

Té6tamine

Kui auru kontsentratsioon kodgis on eriti
suur, kasutage kdige suuremat kiirust.
Soovitame véljatémbe sisse llitada 5
minutit enne sddgitegemise algust ning jatta
see péarast sdogivalmistamise 16ppu veel
umbes 15 minutiks t6ole.

1. Valguse lUliti

2. Mootori véljaltlitamise nupp
3. - 4. Vaikseim (3.), ja suurim
témbevoimsus (4.).

Hooldus

Enne hooldustdid votke dhupuhasti
vooluvdrgust vélja.
Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt
sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid)
nii seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid
vahendeid.
ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS
ALKOHOLI!

Tahelepanu! Seadme puhastamise
ja filtrite vahetamise eeskirjade
mittejargimisega kaasneb tulekahju
oht. Seeparast on soovitatav jargida
antud juhiseid.
Me ei vota endale mingit vastutust
ebadigest kasitsemisest voi eespool toodud
ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude
eest.



Rasvafilter

Joonis 1-16

Seda tuleb kord kuus mittesdtbivate
puhastusvahenditega puhastada kas
kasitsi voi ndbudepesumasinas madala
temperatuuri ja lUhikese tstkliga.
Noudepesumasinas pesemisel voib
metallist rasvafilter varvi muuta, aga tema
filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Aktiivsoefilter

(ainult filtreeriva reZiimi jaoks)

Joonis 15

Type 20 LONG LIFE - Pestav aktiivsoe-
filter

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta
sooja vee ja sobivate puhastusvahenditega
vbi 65 °C juures ndudepesumasinas
(nbudepesumasinas pesemise puhul laske
|abi teha terve pesutsukkel, iima et masinas
oleks nousid).

Eemaldage ligne vesiilmafiltrit kahjustamata,
seejarel votke valja plastkorpuses asuv matt
ja pange 10 minutiks 100 °C ahju, et see
[6plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant voi
siis, kui riie on katki.

Type 15 - MITTEPESTAV aktiivsoefilter
Soefilter klllastub kas lihema voi pikema
kasutamise jarel olenevalt pliidist ja sellest,
kui korrapéaraselt rasvafiltrit puhastatakse.
lgal juhul tuleb kassett vélia vahetada
vahemalt iga nelja kuu tagant.

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine
Votke aparaat vooluvorgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide
puudutamist veenduge, kas need on
jahtunud.
Kasutage Uksnes kuunal-halogeenlampe
@35 mm, E14, 28 W.
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UK - IHCTPYKLIA 3 MOHTAXY | EKCITYATAUJI

YiTko AOoTpMMyBaTUCS NpUBEAEHUX

B JaHOMY KepiBHULTBI iHCTPYKLiN.
Bupo6Huk 3HiMae 3 cebe BCsky
BiANOBiAanbHiCTb 3a Henonagku, 36UTkn
abo noxap, Lo Moxe MaTu Micue npu
BMKOPUCTaHHI Npubopy BHacNigok
HEBUKOHAHHS IHCTPYKLi, NpuBedeHuX B
OaHOMY KepiBHULUTBI. BUTsbkHUI KoBMak
CNPOEKTOBaHWI AN BCMOKTYBaHHS
AVMY Ta napy, Wo YTBOPKETLCS Mif Yac
NPUroTyBaHHA Xi Ta NpU3Ha4YeHUn nuLle
ANsi NOOYyTOBOro BUKOPUCTAHHSI..

MonepepxeHHA no 6e3new;i

& YBara! He nig’egHyBatu npuctpin
[0 enekTpoMepesxi NoK1 yCTaHOBKa
MOBHICTIO He 3aBepLUeHa.
Mepen BvKoHaHHAM Oyab-
sIKoi onepaLii no yncTui abo
PEMOHTY, BiAKIMOYUTU KOBNAK
Bif, enekTpomMepexi, BUiMaroum
BUIKy abo BifKmnoyaym OCHOBHUIA
BUMMKAY NPUMILLEHHS.
O6nagHaHHS He Npu3HaYeHo ans
BUKOPUCTaHHs 3 Ooky aiten abo
nogev 3 oomMexxeHMMr QisNYHUMK
MOXITMBOCTSIMU CNPUAHATTSI abo
pO3yMOBMMM i 3 BiACYTHICTIO 4OCBIAY
i 3HaHb, 32 BUHATKOM BUMaAKiB KONK
BOHW 3HAxXoOATbCS Mia Harnsa0M
abo HaBYeHi BUKOpUCTOBYBaTH
obnagHaHHSA NOAVHOW, LLIO
BignoBigae 3a ix 6e3nexy.
He ponyckawnTe giten go npunagy
6e3 Harnagy obnagHaHHs.
He BukopuCTOBYITE BUTSXKKY, SKLLO
peLliTka HenpaBuIibHO 3MOHTOBaHa
BUTSDKHWUIA koBMak 6e3 npaBunbHoO
BMOHTOBAHOI peLuiTku!
BuTskka He noBUHaA
BMKOPUCTOBYBATUCh SK OMOpHa
MOBEPXHS, NLLE Y BUNaaKax Konm
SICHO MPO e cKasaHo.
B BUNagKy BUKOPUCTaHHSA BUTSIKKA
pa3oM 3 iHWUMK NPUCTPOSIMU Ha rasi
abo iHWKMX roproYmx, NPUMILLEHHS

Mae MaTu JOCTaTHIO BEHTUMSLIO.
MoBiTpS, O BCMOKTYETLCH HE Ma€e
OyTW HanpaBrneHo B BUTSXKHUIA KaHan,
KU BUKOPUCTOBYETLCS ANA BUKUAY
AvMmiB Big poboTu NpUCTPOIB Ha rasi
abo iHLWNX roployKX.

CyBopo 3a60pOHSAETLCS rOTyBaTU
yaanuTb Ky nig BOrHeM.
BukopucTaHHs BiflbHOrO BOTHIO €
WIKIANMBUM ANns pinbTpiB i MoXe
BMKIMKaTMW MOXEXyY, OTXXe HeobXigHO
YHUKaTU Or0 BUKOPUCTaHHS Yy Byab-
AKOMY BUNAAKY.

CwmaxeHHs1 Mae BinbysaTucs nig
KOHTpOMeM, LWo6 YHUKHYTU 3aliMaHHs
pogsirpiToi onii.

BigkpuTi YaCTUHM MOXYTb CUNBHO
HarpiBaTucsi KONy BUKOPUCTOBYHOTbCS
pa3oM 3 npunagamu Ansi BapiHHs.
LLlo » cToCyeTbCSA BUKOPUCTAHHS
TEXHIYHUX NpaBu Ta Npasun
6e3nekn Ansa BUKUAY OUMIB, TO
HeobXiAHO YiTKO JOTPUMYBATUCh
HopmaTuBiB, NepegbaveHmnx
MiCLLEBUMM iHCTaHLIAMU.

YnLLEHHS BUTSXKM Mae perynsipHo
NPOBOAMNTUCS, SIK BCEPEaMHI, Tak

i HasosHi (HE MEHLLE OOHOIO
PA3Y HA MICALb, B 6yab-akomy
BMMNagKy BUKOHYBATW BCi iIHCTPYKLUIT,
LLIO OnucaHi B LIbOMY KepiBHULTBI).
HepoTpumaHHsS HOPM OYMLLIEHHS
BUTSDKKM Ta 3aMiHW | OUMLLIEHHSA
iNbTPiB MOXE BUKIMKATU PUSKK
noxexi.

He BUKOPUCTOBYWTE i He 3anuiianTe
6e3 BipHO BMOHTOBaHWX namn y
3B’513Ky 3 MOXIUBWUM PU3NKOM yaapy
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

He HeceTbcs xoaHOT
BiZNOBiAanbHOCTI 3@ HECNPaBHOCTI,
YLLKOXKEHHS Ta NOXeXi HaHeCeHi
NPUCTPOIO, LLO € HACNIOKOM
HeJoTPYMaHHS Nopag, nogaHux B
OaHin IHCTPYKLi.

[aHuin B1pi6 npoMapkoBaHui
Bi4NOBIAHO 4O €BPONENCHKOT



avpektusun 2002/96/EC, ytunisauis
€MEeKTPUYHOTO | eNTEKTPOHHOIo
obnagHaHHsa (WEEE). 3abesneuytoun
BipHY yTinisauito Lboro Bnpoby,

Bu gonomoxxete nonepeautn
NOTEHLiNHI HeraTUBHI Hacnigkn ons
OTOYYIYOro cepenoBuLla i 300pOB’s
NIOANHW, KOTPi MOornv 6 MaTu Micle B
NPOTUNEXHOMY BUMNAAKY.

CVMBO/ === HA CAMOMY BMPODOI

abo Ha cynpoBOOXKYHHOMY Or0O
OOKYMEHTIi BKasye, Lo npu yTunisawii
LbOro BMpoOby 3 HUM HE MOXHa
NnoBOAMTUCA 5K 3i 3BMYANHUMW
nobyTtoBumu Bigxoaamu. BiH

Mae 30aBaTtucs y BiONOBIAHWN

MYHKT NPUAOMY €feKTPUYHOTrO i
€NeKTPOHHOro obragHaHHsA ans
noganbLioi yTunisauii. 3naBaHHA

Ha 3ram NoOBMHHO BUKOHYBAaTMKCS
3rigHO 3 MicueBMMK NpaBuIamMmn no
yTunisadii Bigxogis. Ans GinbLue
peTanbHol iHhopmauii npo npasuna
NMOBOKEHHS 3 TaKMMm BUpobamu, ix
yTunisadii i nepepobku 3BepTantech
B MiCLIeBi opraHu Briagu, B crnyx0y no
yTunisauii Bigxogis, abo B marasuH, B
skomMy Bu npuabanu ganuii Bupi6.

BukopuctaHHs
BUTS>KHMI KOBMaK CNpOeKTOBaHUN
ONsi BAKOPUCTaHHSA B peXumi Biasoay

Ha30BHiI Tj 4N B PEXMMI BHYTPILLHBOT

peumpkynauii .

IHcTansuin

BigctaHb HWXHBOT BigYACTUHU BUTSKKM
00 MOCyaly Ha KyXOHHIn nnuTi mae 6yTn

He meHwe 50cm, y BUnagky enekTpuiHmnx
nnuT, Ta 65cm, y BUNnagKky ra3oBux Ta
KOMOIHOBaHMX MInT.

HeobxigHo npuimaTt 0o yBaru BiacTaHi,
AKLLO BKa3yloTbCs B IHCTPYKLIi 3 iHCTanAuii
rasoBoi NNUTW.
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Hanpyra B enekrpomepexi mae
BiQNOBiAATM BKA3aHMM XapaKTepuUcTukam
Ha eTMKeTLi, ika 3HaxoaUTbCA BCepeauHi
BUTSKKN. AKLLIO B KOMMNIIEKT BXOOAUTb
BWIIKa Nig’€AHaHHSA B €NeKTPOMEpPEXY,
TO cnig nig’eaHaTn BUTSXKKY 0 PO3ETKH,
LLIO BigMoOBiAa€E iCHYYMM HOpMaM Ta
3HaxXoaUTbCS B AOCTYMHOMY MiCLi, LLO
MOXXHa BMKOHATW 1 nicns iHcTanauii. Akwo
XX BUIKa HE BXOAWTb B KOMMMEKT (NpsiMe
nig’eqHaHHA B enekTpomMepexy), abo
po3eTka He 3HaXOAUTbCA B JOCTYMHOMY
MicLi, TakoX i nicns iHcTanAuii, To cnig
BMOHTYBATW HaINEXHWUA ABOX-MOSTHOCHUN
BUMMKAY, SKNA 3a6e3ne4nTb NOBHE
BiJKIOYEHHS Bi Mepexi B ymoBax
nepeHanpyru Il kateropii, B NOBHiN
BiQNOBIAHOCTI 3 NpaBunamu iHcTansuii.

& YBara! nepeg TMM 5K 3HOBY
NOKMOYUTY BUTSXKKY 0
ernekTpomepexi i nepesipnuTn
npaBurbHICTL poboTH, 3aBXAn
KOHTpontovTe Wwob LWHyp mepexi 6ys
3MOHTOBaHWI BipHO.

BuTs>kHUI KOoBNak Mae crnewianbHuin

NPOBIA XMBMNEHHS; y BUNagKy

MOLLKOAXXEHHS MPoBOAY, 3aMOBTE 1Oro Yy

cnyx6i TeXHIYHOro 0b6CnyroByBaHHs.
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PyHKLiOHYBaHHA

BukopurcTOBYITE IHTEHCMBHY LUBUAKICTD Y
BMMaAKy 0COBIMBO BUCOKOT KOHLEHTpaUii
KyXOHHMX napiB. PexomeHayemo
BKITIOUUTN BUTSDKKY 3@ 5 XBUNWH J0
noyaTKy roTyBaHHS iXi i 3anuwnTy 1Noro
BKITIOYEHUM Ha NpoTs3i 15 XBUNWH nicns
3aKiHYEHHS TOTYBaHHS Xi.

1. ON/OFF cBiTrno

2. OFF pBuryHu

3. - 4. TIOTYXHiCTb BCMOKTYBaHHS
MiHiManbHa (3.), makcumarnbsHa (4.).

Oornag

& Yeara! Nepepn 6yab-skoto
onepauiero YACTKMU 4n
o6cnyroByBaHHSA, Big’eaHanTe
BUTSXKKY Bif eneKTpomepexi,
BUTATYIOYM BUNKY abo
BiAKNO4Yalym rornoBHMMA BUMUKAY
Xutna.

Butsxka mae 4nctuTncb YacTo i Sk

30BHi TaK i B cepeAuHi (No KpanHivi Mipi

3 TAKOHO XX NEPIOAMNYHICTIO siK | Jornaza

3a inbTpamu Ana 3aTPUMaHHS XUpiB).

[INs YMCTKN BUKOPUCTOBYIMTE CneLianbHy

CepBeTKY, HAMOYEHY HeNTpanbHUM PiaKUM

MUIOYMM 3acob0oM.

He BrkopucTOBYINTE 3aC00M LLO MalOTb

abpasnsHi maTtepianu.

HE BUKOPWUCTOBYWTE CMUPT!

& YBara: He BMKOHaHHS npasun
YMLLEHHS | 3aMiHM iNbTpiB MoXe
NPVBECTU [0 PU3UKY BUHUKHEHHS
noxexi. Tomy pekoMeHayemo
OOTPYMYBaTUCh NPUBELAEHNX
IHCTpYKUiN.

3HiMaeTbCs BCsiKa BianoBiganbHIiCTb B

3B’513KY 3 MOXXIMBUMM YLLKO[XKEHHAMMN

ABUryHa i NoXexXamu, Lo BUHUKIK

BHaACINI4OK HEBIPHOTO peMoHTY abo He

BUKOHAHHS BULLIEONUCAHNX NONEPeaXeHb.

DiNbTp 3aTPUMKM XKNPiB

Man. 1-16

MoBMHEH YMCTUTUCH OOUH pa3 B

Micsupb (abo konu cuctema iHgukauii
nepenoBHEHHS INbTPIB, SKLO € y BaLlii
Mozeni, Bkadye Ha AaHy HeOOXiaHiCcTb), 3
BMKOPUCTAHHSIM HEarpeCMBHUX MUKOYMX
3acobiB Bpy4Hy abo B nocyaoMuIouil
MaLLUVHi NpWU HU3bKi TemnepaTypi i
KOPOTKOMY LIMKII.

Mpn MUTTI B NOCYAOMMIOYIA MaLLUNHI
MOXe MaTu MicLie aesike 3HebapBneHHs!
PinbTpy,npoTe Noro inbTpyrovi
XapaKTEPUCTUKUN 3anuULLaTLCA
HE3MIHHUMN.



ByrinbHuin inbTp

(TiNbKM B peXnMmi peLmpKynsuii)

Man. 15

Type 20 LONG LIFE - ByrinbHun
¢inbTp, Nnignsarae MuTTIO

ByrinbHuii  inbTp  MOXHa MUTWU  KOXHI
OBa MicsAui B Tennii BoAai BignosigHUMMK
MutoYMu 3acobamu, abo B MOCYAOMUIHIN
MaLumHi npu 65°C (B 0CTaHHBOMY BMNagKy
BMKOHATW MOBHUWA LMK MUTTA Ge3 nocyam
BCEPEAMHI MOCYAOMUINHOI MaLUMHN).
O6GepexHo, Wwob He nowkoauTn inkTp,
3NUTW HAONWLIKOBY BOAY, MOTIM BUNAHATH 3
nnacTMacoBOi paMu NoZyLLKY i noTpuMaTu
ii B nevi npotarom 10 xB. Nnpy Temnepartypi
100° C pana  3abesnedyeHHs  MOBHOMO
OCYLLEHHS.

3aMiHATM  NOAyLWKY KOXHI 3  poKM i
KOXXHOrO pasy, Konu MOMOTHO BUSIBUTLCHA
MOLLUKOXEHVIM.

Type 15 - ByrinbHun dinstp, HE
nignsirac MUTTIO

Mepesipka ByrinbHOroO insTpy Ha
HaCWYEHHsI NPOBOANTLCS Micns GinbLu
MEHLL JOBroro nepiofy BUKOPUCTAHHS B
3aneXHOCTI Bifg TUNY KyXHi | perynsipHocTi
O4YMCTKM PINLTPY XUpIB. Y Byab-akoMy
BMMAAKy HEOOXiAHO 3aMiHATM NaTPOH
MaKCMMYM KOXHi YOTMPU MiCsLi.

HE nignsirae MUTTIO YM NOHOBIEHHHO.

3amina Jlamn
Man. 32
BigkniounTtun npunapg Big enekTpoMepexi.

YBara! lMepLu HiX TopkaTy namnu
HeoOXiaHO BNEBHUTUCS LLIO BOHU
OXOIonw.
BukopucToByinTe nuiue ranoreHHi namnm
cBivkn @35 mm E14 28BT
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KK - MOHTAXIOAY MEH MAVOANAHY HYCKAYbI

OarbliHaayLwbl acnanTbl navganady
OapbicbiHaa Oyn Hyckayaa 6enrineHreH
KOnAaHy LapTTapbiH cakTaMaFaHHbIH,
KecipiHeH 6onFfaH OfKbINbIK 6pT NEH 3aKbIM
YLWiH xayan 6epmenai. CopfFbill TeK kKaHa
yae nanganaHyfa 6onatbiHaawm eTin
»KobanaHfaH.

AN

EckepTy!

EckepTty! AcnanTbl KOHABIPY
onepaumscbl TONbIK asKTanMaraHLua
anekTp xeniciHe kocnaHbI3! Tazanay
MEH KYTYy onepauusicbiHa KipicnecTeH
OypbIH BUNKaHbI LWblFapbIn

HeMece 3MeKTP XeriCiHiH, opTak
AXbIPaTKbILbIHAH CYbIPbIN COPFbILLTHI
XKernifeH axblpaTbiHbI3.

Baprnbik Tazanay meH KyTy
onepauuscbiH icTey 6apbiCbiHaa
XKYMbIC KOMFabbIH KMiHi3!

Bananap MeH akbin eci kem
agampapra Hemece XeTKiniKTi
GinmenTiH, Toxipnebeci ok
agampapra, erep 6akbinaycbi3
6onca, Hemece erep onapzablH
KayincisgiriHe xxayanTbl agam
XafblHaH acnanTbl KongaHy
yrpeTinmece 6yn acnanneH kongaHy
Xapamangpl.

AcnanneH oviHamay yLiH 6ananapgpl
Kapaycbi3 KanablpMaHbI3.

Erep Topbl AypbIC KOHAbIPbINIMaca
COpFbILTHI NanganaHbaHpia!

Opeli eckepTinmereH xarganaa
COPFbILLTHI TipeY a3bIKTbIfbl PETIHAE
KongaHyfa TbiibIM canbiHagbl.

Ac yiiae coprbIlThl ra3beH aHaTblH
»oHe backa xxaHapmaw apKbibl
XaHaTblH 6acka acnantapmeH
KonaaHFaH kesge 6enmMeHiy

aya anHanbIMbIH TUICTi Typae
KamMTamacchbI3 eTiHi3.

CopbinFaH aya rasbeH >xaHaTblH
Hemece 6acka xxaHapman apkpinbl
aHaTblH acnantapiaH TyTiH
LblFApyFa apHarfaH ayaeTkiariw
apKbInbl Kepi CbIPTKA LbIFapbliiMaybl
THic.

«KanblHHbIH, acTbiHAA» MicipineTiH
TaraMzapAbl AaribliHOayFa Mynaem
ThIbIM canblHagbl, cebebi xanbIH
dunbTpriepre 3akpiM KENTipin epTTiH,
narnga 6onybiHa aKenyi MyMKiH,
coHApIKTaH Oyn apicTeH aynak
OOnbIHBI3.

KaTTbl KbI3bIN KETKEH ManabIH
TyTaHybl MyMKiH GonFaHabIKTaH
Maiga KyblpblnaTbiH Taramaap
apaanbim 6akpinayaa 6onybl TUic.
Micipyre apHanfaH 6acka
KypangapmMeH bipre konaaHraH kesge
acnanTblH, XeTimai 6enikTepi KaTTbl
KbI3ybl MYMKIH.

TexHukanblk WwWapanap MeH TyTiH
LWblFapyaa TexHuKanblk Kayincisaik
LapTTapbl XeHiHae GinikTi xeprinikTi
oKiMLWIinik GenrinereH anabiH any
TOpTIN epexenepiH cakTranbi3gap!
CopfbILUTHI iLLiIHEH X8He CbIpTbIHaH
Mep3iMai Tasanan Typy kaxeT
(6epinreH Hyckayaa 6enrineHreH
wapTrapra ceiikec AUbIHA BIP
PET).

Hyckaynarbl COpfbILTHI Ta3anay MeH
dunbTprepai Tazanan aybICTbipy
epexenepiH caKktamay epTTiH nanaa
GonybiHa aKkenyi MyMKiH.

OneKTp TOFbl COFYbl MYMKIH
GonFaHabIKTaH oypbIC
KOHAbIPbINIMaraH NnamnblllacbiMeH
COPFbILTHI NanaanaHbaHbI3 xaHe
KanablpMaHpl3.

bi3 acnanTbl nanganaHy 6apbicbiHAa
Oyn Hyckayaa GenrineHreH KongaHy
LapTTapblH CaKkTamaraHHbIH
KecipiHeH 6onFaH OnKbINbIK ©pT NeH
3aKbIM YLUIH >xayan 6epMenmis.
OnNeKTPIiK XXoHe 3MNeKTPOHAbIK
acnanTapgpl kanTa nagara acbipy
eHiHaeri 2002/96/EC EBponarnblk
anpextueke (WEEE) cearikec
GepinreH eHim TaHbGanaHabl.
BepinreH eHiMai aypbIC Kanta
narnpara acblpyabl KaMTamacchi3
eTymeH, Ci3 KopluaraH opTara >aHe
aflaM ieHcaynblfbiHA Kepi acepiH



Turidy ai 6onabipmayFa KeMeKkTececis.
AcnanTarbl figMece xongama
Ky)KaTTafbl == TaHOaChl GepinreH
acnanTbl KanTa nangara acelpyaa
apeTTeri TYPMbICTbIK Kanabik
peTiHAe nrepyre 60NManTbIHbIH
kepceTefi. OHbIH OpHbIHA AMEKTPIIK
)KeHe aNeKTPOoHAbIK acnantapabl
KanTa nangara acblpyFa apHanfaH
kabblnagay NyHKTIHE Tancbipy Kepek.
By3yra Tancblpy acnanTtbl kanta
namgara acbIpy >XeHiHAeri XeprinikTi
epexernepre ColKec LbIfapbinybl
THic.

ByHaan eHimaepai nanganaxy,
KaviTa navgara acelpy epexenepi
XeHiHAe TonbIK aknapaTThbl
XKeprinikTi oKiMLLINIK opbliHAapPbIHAH,
KanablKkTapabl kakTa navgara acbipy
KbI3METIHEH HeMece GepinreH eHiMmai
Ci3 caTbin anFaH gykeHeH ana
anacebi3.

KonpaHybl
Cyblpy kannafbl COpfbILL @ peTiHae

Hemece hunbTp peTiHae

naviganaHy yLwiH eHaenreH.

OpHaty

CopFbILLTBIH, TOMEHTi Kblpbl MEH bIALIC
acTblHAaFbI Tipeyilll Xa3bIKTbIFbIHBIH, apa
KaLUbIKTbIFbI ANEKTp nnutachkl yLiH 50cm,
an ras Hemece OipikTipinreH nnutanap
YLWiH 65cm geH kem 6onmaybl Tuic.

Erep Hyckayga ras nnutacbliH opHaTyFa
apTbifblpak apa KallbIKTbIK GenrineHreH
6ornca, OHbl ecKepiHi3.

YKeniHiH kepHeyi acnanTblH, iWiHAe
opHanackaH TakTavwaga 6enrineHrex
TexXHVKanblK AepekTepaen KepHeyre
colikec kenyi kepek. Erep copfblLl
BUIKaMeH xabablkTanfaH bonca,
OopHaTbIIFaHHAH KeniH ae icteyre
6bonatbIH, KON xeTepnik xxepae 6onybl
TuWic, icTen TypFaH epexenepre cankec
anmarnbl-canmMarnbl LUTeNcenbre CopfbIlUThI
KOCbIHbI3. Erep copfbill BUNKaMeH
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XabablkTanvaraHn 6onca (kenire Typa
KOCbIny), Hemece anManbl-canvarnbl
WITENcenb OpHaTbIiFaHHaH KeliH ae
Ko >xeTepnik xxepae 6onmaca, oHaa
OopHaTy HycKayblHa calikec 3-gapexeaeri
ackblH kepHeyai 60nabIPManTbIH XaHe
XKEriHiH TOMbIK aLlblnyblH KAMTamMacchl3
€TEeTiH TUICTi eKinomCTIK aXblpaTKbILWThbI
nanganaHbiHbI3.
& ECKEPTY! Kopek xeniciHe
COPFbILUTBIH NEKTPAIK XKYNECIH
KOCy angplHaa Kopek kabeni gypbic
MOHTaXaarnfaHblHa Ke3 KeTKi3iHi3.
CybIpy Kannafbl apHanbl Hop 6epyLui
cbiMXeniMeH xababiktanfaH. Coimxeni
Oy3blinFaH xxaraanaa OHbl aybICThIPY YLLiH
TUWICTi KbI3BMET KepceTy opTanbiKTapbiHa
6apblHbI3.

Xymbic xacaybl

AcTbIH BynaHy KOHLEeHTpaumsackl eaayip
kebelreH kesiHae, COpFbILLTbIH KapKbIHAbI
TOpTibiH NanaanaHbiHbI3. Bi3 copfbiwThI
Tamak nicipy angbiHaa 5 MvH 6ypbiH
KOCyfFa, XaHe nicipin 6onfaHHaH KeniH
15MU1H KOCbIN Kangblpyfa keHec bepemis.

1. Kemekwwi xapbiktel KOCY/OLWIPY
2. MoTtopgapabl OWIPY

3. - 4. MuHumangsbl copy kyatsl (3.),
makcuman (4.).
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KyTimi

& Eckepty! Ke3 kenreH Tasanay
Hemece TeXHMKarnblK KbI3MeT eTy
onepauyscbiH XacayfaH OypbiH,
BUITKaHbI LUbIFapbIn Hemece
GernMeHiH 6acTbl axblpaTKbILLbIH
CybIPbIN COPFbILLTHI SMEKTP XKeniCiHeH
aXblpaTblHbI3.

CopfblLL iLiHEH X8HE CbIPTbIHAH XMi

TasanaHbIn Typybl KaxeT (kem gereHae

LamameH Mavifbl ycTan KanaTbiH

dunbTpAi Tazanay MepsimiHe ConKec).

Tasanay ywiH 6entapan XyfbiLu

3aTneH CynaHfFaH apHambl LWybepekTi

naviganaHbiHbi3. AOpasusnbIK Kocnachl

Oap 3aTTbl nanganaHbaHpbI3.

CMUPTTI NAWOANAHBAHbI3!

& EckepTy: OunbTpai aybICThIPY XoHe
acnanTbl Tasanay epexenepiHiy
cakTanbiHbaybl epTTiH narga
6onybiHa akenyi MyMkyH. COHAbIKTaH
OepinreH HyckaymMeH nanganaHyra
KeHec bepemis.

YKorapbifa kepceTinreH eckepTynepai

cakTamaraHAbIKTaH Hemece AypbiC eMec

XeHpey canpapbiHaH 6orFaH epT Hemece

KO3FaybILWTbIH OyniHyiHe 6ainaHbICTbI

OaprblK >xayankepLuinik ansiHagbl.

Mawngbl yctan kany dpunsTpi

1-16 cypet

PunbTpAi an caviblH XyFbIl 3aTTapMeH
KOIMEeH Hemece TeMeH TemnepaTtypaga
XXOHe yHemzi Xyy UMKNIHAET biAbIC XYFbILL
MalLuHacbIHAA Ta3anan Typy Kepek
(Hemece VNbTPAI KAHBIKTBIPY XYNECI,
erep ci3giH ynrige 6onca, 6epinrex
KaXKeTTiMiKTi KepCeTKeH Xaraanaa).
Mangpl Tazanay ounbTpi biAbIC XyFbILL
MaLUMHACbIMEH XXyFaHOa eHCI3aeHYyi
MYMKiH. Bipak oHbIH Tasanay cunartbl
Myrae esrepmMengi.

Kemipni pmunbTp

(Tek peuepkynaumsa TopTibiHae)

15 cypet

Type 20 LONG LIFE - xybInarbiH
Kemipni ounsTp.

Kemipni dounbtpgi Xbinbl cyaa, TUICTi XyFbILL
3aTTapbiMeH HeMece 65° C Temnepartypaga
bIAbIC XKYFbILL MaLUMHACLIHAA (bIAbICKYFbILL
MallMHacbiHa  biAbIC — canmaw, TomMbIK
XKyy UMKNIH OpblHAAHbI3) eki ai cambiH
Tazanayra 6onagsbl.

duneTpre 3akbiM  KENTIPMEWTIHAEN eTin
apTblk KamFaH cyabl abawvnan  anbin
TacTaHpl3, CodaH KeWiH nnacTtmacc
pamagaH >xacTbikwanapgsl wewin 100°
C—ta 10MuHyTTal MewTiH iWiHae TOmbIK
KenKeHiHLLe yCTaHpI3.

Marachl OyniHe canbICbIMEH
XacTbiKwanapabl 3 bl CalblH aybICThIPbIN
TYPbIHbI3.

Type 15 - XKybinmanTbiH KeMipni
dunbTp

Kemipni  dwnbTpgiH  KaHbIFybl  y3ak

navganaHy MepsiMiHiH KbiCka Hemece
y3aK eTyiHe GainnaHbiCTbl 6onagbl, on ac
YWAIH TYPi MEH Manapbl yCTauTbiH puneTpai
yCTaHbIlFAH  Mep3imMainik  TasanaymeH
anablH ana aHblkTanagbl. Kanganm xargan
©onca aa, kapTpumxai kem gereHae 4 anga
Oip peT aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni dounetpai xxyyra 6onmanabl xaHe
e pereHepeuusira >xapamchbi3.

JlamnaHbl aybICThIpY
AcnanTbl 9NeKTp XyWeCiHeH OLUipiHi3

& Eckepty! JlamnaHbl ycTayaaH
OypbliH, Orap CyblfaHObFbIHA K83
KETKI3iHi3.

Tek 28 Batt E14 @35 mm 6onaTbIH

ranoreHai namnanapgbl nanganaHbiHbI3.



progress 105

LV - IERIKOSANAS UN IZMANTOSANAS INSTRUKCIJA

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas

Saja rokasgramata. Netiek uznemta
jebkada atbildiba par iesp&jamam
grutibam, kaitejumiem vai ugunsgrekiem,
kas var notikt iericei Sis rokasgramatas
instrukciju neieveroSanas gadijuma. Gaisa
nosucejs tika izveidots, lai iesuktu ediena
gatavosanas dumus un tvaikus un ir
domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

& Drosibas bridinajumi
Uzmanibu! Nepieslegt ierici pie
elektriska tikla, lldz ko ierlkoSana nav
pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras tirisanas vai tehniskas
apkalpoSanas operacijas, atslegt gaisa
Nosuceju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdaksu vai atsledzot majokla
kopégjo sledzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu
berni vai cilveki ar nepietiekamam
fiziskam, sensorialam vai mentalam
spéjam, vai ar nepietiekosam
zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices
izmantoSanu apmaca cilveks, kurs ir
atbildigs par vinu droSibu.

Berniem ir jabut pieskatitiem, lai tie
nespeletos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa nosuceju, ja
rezgis nav pareizi ierikots!

Gaisa nosucgjs nekad netiek
izmantots, ka atbalsta konstrukcija, ja
nu tikai tas ir skaidri noradits.

Telpa ir jabut pietiekamai ventilacijai,
kad gaisa nosucejs tiek vienlaicigi
izmantots ar citam iericem, kuras
darbojas ar gazi vai citam degvielam.
lesuktam gaisam nav jabut verstam
caurulg, kura tiek izmantota gazes vai
citu degvielu ieri€u dumu izvadisanai.
Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem gaisa nosuceja.
Atlkatas uguns izmantosana ir kaitiga
filtriem un var provocet ugunsgrekus,
tadel no tas jebkura gadijuma ir
jaizvairas.

Cepsana ir javeic to uzraugot,

lai izvairitos no parkarsu$as ellas
degSanas.

Pieejamas dalas var ieverojami
sasildities, kad tiek izmantotas kopa ar
iericem ediena gatavos$anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas
noteikumiem, lai izvaditu dumus, tad
ir nepiecieSams stingri pieturéties

pie vietéjo kompetento autoritasu
noteikumiem.

Gaisa nosUcgjs ir biezi jatir, gan no
arpuses, gan no iekspuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot vera to, kas ir skaidri
rakstits Sis rokasgramatas tehniskas
apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosucgja tinsanas, filtru
nomainiSanas un firisanas normu
neieverosana provoce ugunsgreka
risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa
Nosuceju bez pareizi ierlkotam
spuldzem iespéjama elektriska
trieciena riska del.

Tiek noraidita jebkura atbildiba par
iespejamiem kaitejumiem, neértibam
vai ugunsgrekiem, kurus provoceja
ierice, gadijuma kad netika ieverotas
Sis rokasgramatas instrukcijas.
Siierice atbilst Eiropas Direktivai
2002/96/EC, Waste Electrical And
Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek
izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvainsanos no negativajam
sekam a%értéjai videi un veselibai.

Simbols == Uz produkta vai uz
pievienotas dokumetacijas nozime,
ka ar $o produktu nav jarikojas, ka
majas atkritumam, bet tas ir janogada
uz tam domatu savakSanas punktu,
kur atkartoti izlieto elektriskas un
elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respektéjot vietgjos likumus, kas
attiecas uz atkritumu aizvakSanu. Péc
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papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu
izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestade
,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas
servisu, vai uz veikalu, kur produkts
tika iegadats.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa
nostceéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudrt ta pareizu darbosanos,
vienmer parbaudit ka tikla kabelis ir
ierikots pareizi.
Gaisa noslcejam ir pasa barosanas
caurule; caurules bojaSanas gadijuma,
pieprasit to tehniskas apskalposanas
Izmantosana servisam.

Gaisa nosUcéjs tika izveidots, lai tas bdtu
izmantots iestkSanas versija ar evakué$anu  Darbo$anas

o i ] o o Izmantot augstaku atrumu Tpasas virtuves
uz arpusi vai ar filtru ar iekseju dimu koncentracijas gadijuma. lesakam
I ieslegt iestk$anu 5 mindtes pirms &diena
cirkuléSanu .

gatavoSanas sakSanas un neslegt to ara

. vél 15 minUtes péc ediena gatavosanas
[eerosana pabeigSanas.
Sim gaisa nosuceja veidam ir jabat
piefiksetam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosucéja
parvietosanu un ierkosanu ir javeic vismaz
diviem vai vairakiem cilvekiem.
Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur
tiek novietoti tilpumi un viszemakas gaisa
nosUceja dalas nav jabut mazakam par
50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm
gazes un kombinétas virtuves gadijuma.
Gadijuma, ja ierikosanas instrukcijas gazes

iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir 1. ON/OFF gaismas
nepiecieSams to ieverot. 2. OFF dzingji

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, 3. - 4. Minimala (3.), masimala (4.)
kurs ir atziméts uz Tpasas etiketes, kura iestksanas jauda.

atrodas gaisa nosUcéja iekSpuse. Ja
nosucejam ir kontaktdak$a, pievienot to
rozetei, kura atbilst pastavoSiem likumiem
un atrodas pieejama zona ari pec
installéSanas.

Ja gaisa nosucéjam nav kontaktdaksas
(tieSa pieslegSana pie elektriskas sistemas)
vai ar kontaktdak$a neatrodas piegjama
zona, ari pec installéSanas, pielietot
normam atbilstosu bipolaru sledzi, kurs
nodrosina pilnu atslegSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas |l
nosacijumos, saskana ar ierikosanas
likumiem.



Tehniska apkalposSana

Pirms jebkura veida tehniskas
apkaloSanas darba, atslégt gaisa
NOSUCEjU No elektribas.
Gaisa nosUcEjs ir bieZi jatira (vismaz
tikpat biezi, cik bieZi tiek veikta tauku filtru
tehniska apkalposana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmmanto mitrs
audums, kurs ir samitrinats ar neitraliem
Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu
produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices fifisanas un filtru

nomainiSanas normu neieverosana var

vest pie ugunsgréeka riskiem. Tatad

ir ietecams pieturéties pie ieteiktam

instrukcijam.
Tiek noraidita jebukra atbildiba par
iespéjamiem dzingja bojajumiem,
ugunsgrekiem, kas tika provoceti
neatbisto$as tehniskas apkalposanas vai
augstak minéto bridinajumu neieveroSanas
del.

Prettauku filtrs

Attels 1-16

Prettauku filtram ir jabut tiritam katru
meénesi, ar neagresiviem lidzekliem, manuali
vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperaturas un izmantojot 1so ciklu. Ja tas
tiek mazgats trauku mazgajama masina,
prettauku filtra metala detalas var k|ut
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas
nemainas
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Aktivo oglu filtrs

(Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 15

Type 20 LONG LIFE - Aktivo oglu filtrs ir
mazgajams

Oglu filtru var mazgat katru otro ménesi
karsta Gdent un ar piemérotiem mazgasanas
ldzekliem vai trauku mazgajama masina
pie 65°C (trauku mazgajamas masinas
gadijuma, veikt pilnu mazgasanas ciklu bez
traukiem taja).

Nonemt parlieku tdeni nebojajot filtru, pec
ka nonemt matrasiti, kas atrodas plastmasas
Sasija un novietot to krasni uz 10 minGtém
pie 100°C, lai to pilniba izzavet.

Noaminit matrasiti katru 3.gadu un katru
reizi, kad audums ir bojats.

Type 15 - Aktivo oglu filtrs NAV
mazgajams

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak
vai mazak ilgas izmantoSanas, atkariba
no virtuves veida un tauku filtru tirSanas
biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.
NEVAR but mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainisana
Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties
spuldzem, parliecinaties, ka tas ir
aukstas.
|zmantot tikai sveces formas halogéna
spuldzites @ 35 mm, E14, 28 W.
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LT - MONTAVIMO IR NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA

Grieztai laikykités naudojimosi
instrukcijy. Gamintojas neprisima jokios
atsakomybes, jei montuojant prietaisg
buvo nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje
nurodyty taisykliy ir tokiu budu prietaisas
sugedo, buvo pazeistas ar uzsidege.
Gartraukis skirtas dimams ir garams,
susidariusiems gaminant maista, iStraukti.
Jis skirtas naudoti tik namuose.

& Saugos taisyklés
Démesio! Nejunkite aparato | elektros
tinkla tol, kol jdiegimas néra visiskai
uzbaigtas.
Prie$ bet kok| priezitros ar valymo
veiksma, reikia iSjungti gaubtg i$
elektros sroves Saltinio, iStraukiant
kiStuka i$ rozetés arba iSjungiant
jungiklj.
|renginiu nepatariama naudotis
vaikams, zmonéms su fizine arba
protine negalia be uz juos atsakingo
asmens priezidros arba specialiy
nurodymuy.
Vaikams neturi bati leidziama zaisti su
jrenginiu.
Nenaudokite gaubto, jei groteles
sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip
atramos, nebent toks jo naudojimo
budas yra nurodytas kaip galimas.
Patalpa turi buti gerai vedinama, kai
virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu
su kitais dujiniy jrenginiais.
|siurbiamas oras neturi buti nukreiptas
| dumtrauk], jtraukiantj garus,
iSeinandius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.
Grieztai draudZiama gaminti maistag ant
ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali
sukelti gaisra, todél jos reikia grieztai
vengti.
Kepant reikia prizilreti, kad jkaites
aliejus neuzsidegtuy.
Naudojant kartu su maisto gaminimo
jranga kai kurios detalés gali stipriai
jkaisti.

Batina laikytis vietos valdZios nustatyty
dumtraukio techniniy bei saugos
taisykliy.

Gaubta reikia valyti tiek i$ iSores, tiek
i$ vidaus (bent vieng kartg per ménes;j
arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo
instrukcijy nesilaikymas didina gaisro
pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar
ju néra, nenaudokite gaubto, gali jvykti
elektros iSkrova.

Jmoné neatsako uz jvairius
nepatogumus, Zalg arba gaisra,

kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo
instrukcijy, nurodyty Sioje knygeléje.
Sis prietaisas pazymétas remiantis
ES Direktyva 2002/96/EB dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky, (EE]
atlieky). PasirUpindamas, kad Sis
gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis === ant gaminio ar jo
dokumentuose rodo, kad Sis gaminys
neturi bati priskiriamas buitinems
atliekoms, o turi buti pristatytas j

tam tikra atlieky surinkimo punktg
elektriniy ir elektroniniy aparaty
pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky
Salinimo normy. Norédami gauti
daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojimag, rinkima ir pakartotinj
panaudojima, kreipkités j specialig
vieting jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo
centrg ar parduotuve, kurioje gaminys
buvo pirktas.



Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos:
jtraukiamoji, kai oras pasalinamas j iSore

@ , ir filtruojamoiji, kai vykdoma vidiné
oro recirkuliacija .

Jrengimas
Jei viryklé elektring, maziausias atstumas
tarp viryklés kaitlentés pavirSiaus ir
zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati
50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota
— 65cmo jei virykle dujiné ar kombinuota.
Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina j tai
atsizvelgti.
Jtampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodyta etiketéje, priklijuoctoje gaubto
viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti gaubta |
rozete, atitinkancig galiojancius nuostatus ir
esancig prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo. Jeigu kistuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros sroves)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net
ir po gaubto jdiegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas jdiegimo
taisykles uztikrinantis visiSka atsijungimag
nuo elektros tinklo per aukstos jtampos
atveju.
Démesio! Pries vél prijungdami
gaubta prie elektros maitinimo tinklo
ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia,
visada jsitikinkite, ar tinklo kabelis
tinkamai jmontuotas.
Prie gaubto pridedamas specialus
maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad
kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités
j techninés pagalbos centrg dél kabelio
keitimo.
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Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui,
naudokite didziausig greitj. Patartina jjungti
iStraukima prie$ 5 minutes pradedant
gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar
apie 15 minuciy.

1. Sviesos jungiklis ON/OFF

2. Varikliy isjungiklis OFF

3. - 4. Minimalus aspiracijos galingumas
(8.), maksimalus (4.).
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Prieziura
Démesio! Pries valydami prietaisa,
iSjunkite jj i$ elektros tinklo. IStraukite
kiStuka i$ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.
Gaubta reikia nuolat valyti (bent jau taip pat
iS vidaus, tiek ir i$ iSorés. Valymui naudoti
Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.
NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa
bei nesilaikant filtry keitimo normy
gali kilti gaisro pavojus. Todél
rekomenduojama laikytis pateikty
nurodymuy.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés
uz gaisra bei galimus variklio gedimus,
kilusius dél netinkamos prieZidros arba dél
Siy nurodymy nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

1-16 pav.

Filtrg valykite kartg per ménesj (ar kai filtry
perpildymo indikacijos sistema, jei tokia
numatyta turimame modelyje, rodo tokig
batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu
budu ar indaploveéje pagal atitinkamag
temperaturg ir trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant; filtrg
indaploveéje, jis gali prarasti spalva, bet jo
filtravimo savybés isliks nepakitusios.

Anglies filtras

(tik filtravimo rezimu)

15 pav.

Type 20 LONG LIFE - Plaunamas akty-
viosios anglies filtras

Anglies filtrg galima plauti kas antrg ménesj
Siltu vandeniu specialiai tam pritaikytais
plovikliais arba indaploveéje, 65°C
temperaturoje (jei filtra plaunate indaplovéje,
nustatykite visg plovimo ciklg, filtrg plaukite
atskirai nuo kity indy).

Susikaupusj vandenj nupilkite nepazeisdami
filtro, tada nuimkite pagalvele, esancia
plastmasiniame réme, ir 10 minudiy ja
dZiovinkite orkaitéje, jkaitintoje iki 100° C.
Pagalvele keiskite kas 3 metus arba anksciau,
jei pastebéjote, kad audeklas paZeistas.
Type 15 - Neplaunamas aktyviosios
anglies filtras

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika,
priklausomai nuo virtuvés tipo ir riebaly
filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju,
kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis
meénesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

ISjunkite prietaisa i$ elektros tinklo.
Démesio! Pries liesdami lempas,
jsitikinkite, kad jos atvésusios.

Naudokite tik @35mm E14 28W

halogenines zvakes formos lemputes.
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